ف اسم المفعول. من الثلاثيّ البعتلّ العين 
تاليف ابی اح عثہاں ڊن جنی 
عله جبلة من س 2 المفعول من البعتلى 5 
وذلك حو قمت اليد فهو مقوم ألي± وملت علي فهو مميل علي 10 
ولنْقَِمْ*“ رفا من القول فى مقايسته تم وة مسموعه واعتلال 
العیںن اں تکوں ياء او ورا : تصرف الكلمة فان كانت واا 
ر 0 ف 8 و ياء هرت الياء ف 
واحذا فقول e r‏ ان ذلك e‏ الكذرف رار 15 


ولقدم طرقًا T.‏ )4 فت T.‏ )3 کے T.‏ )2 مڪ n‏ ا .1 )1 
تصرف ;5 ,5 .8 .اع ;20 ,4 .8 تصريف ”تاقول ;دصرف 0(7 تله .1 (5 
ار ٿٽ .7(1 ( تصرف تصرف :5 ,399 11 aber auch 8. 5, 4; vgl. Sîbawaihi‏ 


8( 1. دنقص عدد‎ 9) Die Ûberstreichungen rühren von mir her. 
Leipz. semitist, Studien I14. 1 
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البفعول* الزائلة [وقول ابی الحسن ان ذلك الحذوف ص 
ومقاڊبيس تشهل لد وندع ذکر ذلك هنا لان لیس ڊموضع احتجاج 
واتما الغرض في الإجماع والإججازة. )38١(‏ فذوات الواو نحو قولنا 

5 صغت+ ۰ فهو مصوغ وصنت الثوب هر مصون وذوات الياء 
اند قد ا عنهم ف ذا الباب اف حفوظة من KR‏ الواو 
بالياء وذلك لغلرة الياء على الواو وګی قولهم شت الطعام فهو 
مشيب قال السليك بن السشلكة (من الطويل) 

10 سيكفيك صرب القرم کم مغر ا ص ° وما قذور 0 القصاع مشيیبٰ 
وقیاس»؟ مشوب لاذ من شدنن× ای خاطتد وقالوا ایضا لین الرجل 
قياس مموت ات . ى الموت ور غصن مر انا کته الرے 

5 وقیاس× مروے لقولھم الروے وروحت؟ وارواے وجی ليوح 5 


مكتيب *" اللونِ ٣رچ‏ ممطور 
وحکی احمل بہں ججیی 8 معيهة من العامة وقياس» معوهة 
لقولهم اعوه القوم إذا وقعت العاعة فى أبلهم وجميع هله الحروف 
0 الوأو في± «سموعة کثیرة واتما ذکرناها لظ ولا يقاس (*38) 
عليها وشذ" حرف ف ذوات الياء نجاء" بالواو وقال (من الطويل) 
Das Eingeklammerte steht am Rande. 3) T‏ )2 مغعول .1 (1 


عار .1 7 فاس 6(1 معرص .5(1 صعّت .41 ولائڪاز 
هكا .192(1 وسد .1 (11 مكىىت (10 روحته .9(1 عضن .1 (8 


. Arabischer Text. 3 


oT‏ اا ل طا الرقاق مَهوبٰ 
وقياش× مهيب لان من الهيبة وق غالب ظنى ان البغداذيين 
حکوا نظیرا | لیهوب حرفا او حرفین_ أحد هیا مسور به من. السير 
وحکوا ا بر مکول* من الكيل وأخبرنى ابو على ر علر× 

عن ابی بكر .عن ا 0 عن آبی عشمن عن الأصمعى قال 5 
بنو تفيم فیما زعم علماونا تبون مفعرلا من الياء فيقولون ثوب 
يوط وبر ب مکیول وأنشد ابو عتن عند عن آبی عەرو (من الكامل) 

فکاتها تقٌاحةة فا 
رانهد ایشا لعلقمةۃ (من البسيط) 
بوم رَذانِ علي الجن مغيوم 10 


ویروې يوم رذاك" وقال الآخر (من الکامل) 
قد کاں قومك ايزعمونك سینا وإخال انك سند معيون': 

وقد جاء شىء من هذا ق الواو وقال (من الرجز) 

واليسك ف عنبره ملووف ° 
ت البغداذدون فرس مقوود ورجل معوود من مرض× وکا 15 
ايضا أحْسَبّدٌ“ ثوب مصوون وأجاز أبو العباس إتمام مفعول من 
الواو فى هذا الباب كلع فاستحسن ف هنا ما يلفعح اسيا 
والقياس جميعا اما السماع فلانه لم یرن" من إلا ما لا حكم لح 
فة وشن ودا وما القياس فلاجتماع الواو ردن والضمة ولم يسەع 
مں واحد من العرب فد× الهمز فذىل ذلك )89°( و اذ× » ليس 20 


مکول به طeناعمتاpوsیں‏ .7 (4 . 2 STS‏ عطاه .1 (2 لا .1 )1 

5( 1. ورا‎  6( 1. دغاحه‎ 7) unsicher, T. ID, oder Ij 8) T. 

mit darüberstehendem \4‏ وحكى ' )10 مدووف .1 (9 در عمونك 
درد .192(1 احسَبه .1 (11 


1 * 
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عندم ف حکم غارت عینه غوورا ٠‏ وال ن اله خررة وول 

الاخطل (من البسيط) سارت اليهم سور" الأجل* الضارى 
والأجل عرق ف الذراع واعتبار الماضى البعتل العين اذا اردت 
e E U e‏ 

5 من کذی نان ین | a‏ م الحرفان ویظھران“ على 

آصولهیا وذلك نحو صاغ صوغة ردو 3 منك وخاط خيطة وعر 
أخيط منك وعذ! لا ينکسر وان کان قل قالوا هو أحيّل من فع 
قولهم هما یتحاولاں وقالوا ایضا ھور أليط بقلبی من غیرد مع 
قولهم لاط حوضد زط إذا مدره على آنه قل ییکن آل یکوں 
0 قولهم هو أليط بقلدی ای الصق بڊ× مأخون! مں الليط وهو 
القشر لان قشر الشىء ء ملاصق لء والليط من الياء لقولهم ف 
٭ لیا ولو کان من الواو لقالوا لواط کریے وآرواح وقِیل 
اقوال ولا اا بعید وأعیاد لاذه عندنا من اللازم وقد 
تبط أيضا حال عين الماضى من عين المستقبل ف نحو باع 
5 يبيع وقاد يقود إلا أنه لا يطرد استنباط ذلك منها اطرادة ما 
قذمناه الا ترى أن ف الكلام عو خاف يجاف ونام ينام وعاب 
يهاب (39) وخال لخال وداء يداء وشاء يشاء فتجل العين الا 
فى الموضعين وليس فى هذا شذون كالشذون الذى قلمناه فلم 
أحفل لذلك وقد يستدل“ ايضا على العين بغير ما قذمناه من 
تصريف الكلمة إلا اته رما وقع لمن لم يقر بعض الشبهة 
فألغيناه لما ذکرناهء وتن نسو دیل ا لحروف على قألیف حروف 

الإعجام يقرب" ام رها على طالب احرف منها وجعل ٣‏ ذلك احرف 
47 صح .8(1 اابجل .2(7 عورا حوول ا 
اطراد .8(7 تستہ بط (7 ماخود .1 (6 حوصّه .5(1 دطهران 
حعل .129(1 لىعرت .1 (11 دستدل .1 (10 قدمناه .1 ر9 


Arabischer Text. 5 


قافية الكلية ولامها قم تمر فاءعا على الحروف المعجية ايضا 
ما امکن ذلك شیا ا لیکون اشن انكشاقًا* 2 مأخدذًا 
ونقل. هة دوچ الواو على ذوات الياء لغلبة الواو على العين ف 
عموم تصرف الله كما ان الياء اغلب على اللام من الراو عليها 
,عة ذلك قاثمة عند النظار' من اهل التصريف ونترك ذكرها ‏ 
تخفيفا واكتفاءة باليعاوم من حالهاء 
حرف الهمزة الواو من ذلك تقول دنه حال مبوء بھا أی ٣‏ 
.بها من تولك باء بکذی آی انصرف ورجع بخ وعدلوك مسوءة 
والرجل مشوء" آی رون ھن ر من ا 

مر الحمول فيا شَأوَك حفر ولق أراك تشاء بالأظعان ١‏ 
وعذا بلل مطوء فيد من طاء يطوء أى ذهب وجاء وطىء* فيعل 
من عندنا ومن ذصب الى أن طا سی بلك لان اول من 
طوی المناصل فقد أخطأة خطاء فاحشا ولا امر منوء ب× 1 
منهوض ب والجل (40) مهوء' إليد من قولهم فلان يهوء بنفسه 
ای معا الاأمور آُی يسمو إليها قال (من الرجز) 15 

لا عاج الهوء ولا ج" القدم 
الياء منه الحق جىء" إليه من جثت الى كنا والجميل مشىء 
ای مراد مں قولك شثت کذی انا اردڌ× وعذا مکاں مفغیء اليد 
ی مرجوع ! اليح مں فۂت آی رجعت والطعام ی من قت قيا 
حرف الباء الواو من ذلك هذا مکان مووب اليد أى مرجوع 20 
إلید من بت آی رجعت والح منوب الید من التوڊة والحوض مثوب 
5(7 المظار .47 ندم .3(1 انكساقا .1 (2 تر .1(۳ ۰ 
احطًاً حطا .9(1 طى×± .8(1 مسو .7(7 مشو# .1 (6 واکتغا 
,کذی 8٥۹1‏ وط .1 )13 مڪیء .1 (12 جعذ.1 (11 مَییو.1 (10 
3mal lS: wohl als kadé gesprochen. 14) 'T. lı‏ 
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الید من ثبت إل كذى ی و زليه وشیء جوب آd‏ تخروق ` 

من جدت 3 و ذی× ی مار ف± من الحوب رعر الوم 
5 مصوب فلنها ی اا ا السياء ف شیء ° مقوب بیعنی 

مقوب ۀ والماء ملوب حول آی مدور من لیت حول الماء لوب 

لوا وباب الملك منوب إليه أى متردد إليء وقولهم هذا آمر مهوب 

انما صوابد وقیاسه مهيب 

آلیاء من القمیص تجیب آى مْصدَم اجيب ذا رُرّيناه بالياء قال 
٠0‏ الشاعر (40) (من الرجز) ۰ 


على دیل اللفة ى جيب ا خروق وأعاذك 
الل من الأمر المخيب"' في س ایی الرجل فهو ر 
من الريب ونعون بالل من الآمر المشيب لجل مں الشیب" 
15 وەئل| مکاں مسيب في× اذا ساب فيه الماء وقولهم مشیب آی 
خلوط انما قړأاس× مشوب و تقل 2ا دکره وصبت الغرض أصيبه 
صیبا فهو مصيب بالياء 3 آل تری إلى قول الكميت (من البسيط) 
اُسهمُها الصائداتث والصيْرب +" 
وھٹا مکاں مطیب فی ى تطيب ذي× الأشياء 5 وعدوك معیب 
0 وذلك آمر مغيب عن× إذا لم بحضر وانت مهيب ا من مهوب» 


5(7 صادت .1 (4 سقاء .7 (3 دندوب .2(7 مصروق .1 

خرق .1 (9 السعطر T.‏ )8 ذکرنا T.‏ 0 معوب .1 (6 سیء 

14 ۰ الا .7 (18 نفدم .1 (12 الشىب .1 (11 المڪب .1 (10 
الاسيا .7 (15 المت 


Arabischer Text. 


E ES‏ عدوك مفوت إذا فاتی ما يطلب والرجل 

مقوت" من القوت* وارض a‏ عليها أاجود مں ممیت وقد 

ذکرفاه 

الياء من هذه ارض مبيت فيها وطعام مزيت في زيت وعدوك 

ی آى‌ مدفوع معوق من ۶ (من e‏ 5 
وليل ذاتث دی سريت . 


وَل يایتیِی عن سراها ليت 
وارض مميت فيها وأصا× الواو وقل ذكرذاةء 
حر آلتا۔ آلواو می کلت رجل مفرت ق معنی مفات“ وهو تلیله . 
وانشدوا (من الوافر) متی ينی غواتك من تجوت (418) 10 
والاجود من تغيت ° والعمامة ملوتة ای ر مں لثنها ألوتها لوتا 
الباء متح يقال آم عوك مريت فيه آی مبطاً عند من قولهم راتث 
یریت إذا ابطاً وبلل عدءوك a‏ وعو الفساد 
ژارض مغيشثة من الغبت قال الأصمعى قال ذو ال رمة قاقل الل آم 
بنی فلاں ما افعحھا سالتها کیف ان ابطر عندكم فقالت شنا ٥‏ 
ما شنا a a E E‏ ی مرن فی×» 
حرف الجيم الواو من إتقول نعون بالله من الزمن الكوج 
فی× من الحاجة ودیلد ارض مموج عليها إذا ماج عليها ا 
والسر اب رالربع معرج e‏ 
e‏ ا 
حغلت ونعون بالل من الأسد الهم 


1( 1. دى (3 . العوت .1 (2 مغوت‎ steht über der eile 4) T. 
غيت .6(1 مفلیل .1 (5 معاث‎ 7) undeutlich; doch gesichert 
durch Ham. oA, 1. Zeile. 8) T. lı 9) 1. مر َه‎ 
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جرح أ جتاے وغصن* مررےح اجود من ار ومنزلك مروے“ 

إليه مکان ا فیک ٤‏ فاحت فيد ٠‏ فلاة 
5 منرے دي i‏ 

الياء من مند هنا و لح ذا x‏ الأشياء أ ا 

a E EPP prt Her ib 

10 والرجل : مم من قولك حن× ای اعطيتد› 

حرف e‏ الواو من ذلك معنا برد" مبو مبوخ [فی×] ؟ آی ا فی× النار 

وهنا مکانں مقوخ فيد ی ثأاخت فیح (41) الر جل وعوعا قال 

الهذلى (من الكامل) 

قصّ را لها شرج مها ى ا اصن 

خرجت X0‏ رع : : 

الياء من بلوغ الستين مش " فی ای یش فی من بلغه زعذا 

أمر مط فيد من الأ وعو الفساب والاخنلاط وەن| مکاں مفم 

فیک فاخ يغجې , اذا جرجت منک رع يقال کل بال 12 تفم 
20 وتفوخ " ¢ 

1( Das Eingeklammerte 9S. 7, Zl. 17—S. 8, Z.1 steht am Rande, natürlich 


xur, well es der Schreiber aus Versehen ausgelassen hatte. 2) T. میوح‎ 


3( 1. عصن‎ 4) T. ?مزوح‎ 5) T. وف .۲ (6 عرصت‎ OE درد‎ 
8) Fehlt im T. 9) T. < نتر‎ 10) "T. مشى .۳ (11 دہوح‎ 
12) T. all 13) Gestrichen ist im T. دعاح ودعوح فاح وافاح‎ 
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حرفا الدال ْ من ذلك تقول الرجل ماون1 ی منقل من قول 
سڪانح ا ياود حفظهيًا وانشدنا ابو على جسان (من المتقارب) 

وقامت ترايك* مغل وودًاة ذا ما توء ب اها 
آی یلان 5 فی الطعام ڊمعنی يقال 8 الطعام یداد 5 
مکان رود فی× راد 3 ذب e‏ وو e‏ 
من ا وأعوذ بال من الما المفودة فی من ا 
يفود إذا مات والفرس' مقود وصن! دنب (*42) مهود منی ای 10 
منوب من قول الل تعا اذا دتا إليك آُی ثىنا 
الياء من هذه ارض مبيل نيها آى يهلك من حل فیها ریبید 
وهنا آمر حید عن× أ ی معد ول من خت ای عدلت وأنت مزیل 
من احير والجصن مشید آی مرفوع والظبى* مصید ودیل| 13 مکان 
مفید فیح إذا کاں ع يتخایل*' فيه ويتجخةر ذی× وعدوك مکیل من 15 
الكيد والرجل مميد به آى مدور ب» من البّيل وهو الدوار“. 
حرف الذاإل الواو من ذلك من کان ي حود فيد من قولك حان 
ابلد إذا ضبها وجيعها ا آبو على ( من الرجز) 

خْودمُن ول حوذِی 

وروی __ با لاء ورجل معون ډک من عت ومشلح ملون بکد 20 
ألياء منج منک i‏ /*ھ شی ع فيهاء 
-طeەn‏ فيه  4(‏ معدودگا .8(1 ترابيك .2(7 باود ,ماود .1 (1 
triglich hinzugefügt. 5) So T. 6) T. ıa 7) | im T. doppelt.‏ 
7 19 والعرس .1 (11 فاد .1 (10 المعود .۲ (9 الرمان .۲ (8 
8.115 (16 الدوار .1 (15 نضابل .1 14 وهدا .۲ (13 والضمی 


عفل geschrieben. 17) T.‏ الزای 
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حرت الراء لوار من 5لا 'الفرس" مبورة أى عتبرة وعذا مكان 
مثور فيد إذا تار فيه الجاج وغیرد وعدوك i‏ من الجور* 
وعذا آمر اکور فیک أ مرجوع فی× من حرت ی رجعت رھ 
آمر]* نور“ فيه ای مغزوع منه من قولك م خرت من کذی آی 
5 جزعت ونکلت والرجل ملور ب ومد ار ب أيضا من الذوا ر ومکاں 
میور ڊ× وذی× والمنوم ة #زور ودیل 5 حال ر إليها من قولك 
سرت ت إل کڑی ووثبت علي والعسل مشور اَی چ من الوقبة 
والشىء مصور آی تجموع (420) ) معطوف ف جرت اى ء ای جیعنت× 
وتنيته قال اللّح تعالی فصرمّن إِلَيْك والرجل مضور بيعاى مضير 
٥0‏ يقال ضرته آضیرد وضرته أضورد وضاره بضیره وهنا فِناء و 
ب× ی م٧رور‏ به رعرت عون الرجل ذنهى معورة رھ شعب ° 
مغر ان جرت د المکان وهذا قود" مفور عنه ى تفور 
القدر من شدن× ولا ادیم'' مقور مں قرت ڊمعنی قورد× وهنا 
طریق ممور علي اذا مار علی× الت فذعب وجاء وهه حال 
5 منور منها ی مغزوع منها من رت ای ذفرت ونا مکاں مهور 
فيد من سار الشىء* إذا سقط 
الياء من ھنا مکان عیر فيه آی متڪير فيد من حار عار وین |14 
أمر خير فيه من الجيرة والسْلامَى مرير فيها من المح الردر وهر 
الذاثب 15 والبلل مسیر فی والرجل مسیر ڊ× وكذلك الدابةخ ويقال 
0 ایضا دابة مسهڃ رة من سرتها وهی حال مصد , إليها آی مرجوع 


1( ا لحور .۳ '.(2 0 س .؟'‎ 3) Das Eingeklammerte. steht am 
Rande; yol steht doppelt. 4( 1۰ والمنعم .1 (6 مغروع .1 (5 متعور‎ 
7(1. عرٽ .9(1 معور .8(1 سعب‎  10(.1. ادم -1 (11 وقود‎ 
12( 1. السی .1 (18 رده معنی قورته‎ 14) T. hat lag doppelt. 
15( 1. الدابت‎ 
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اليها وار جل مضصير من القير ضرت الرجل وضر تة ونا شىء 
مطدر ب× ا طار ب الطاد در ور ونا طریق معدر فیح إذا عر ۰ 
ال ونحوها في× وعذا بيت * مغير من قولك غار الرجل هلح 
بغير# مں الغيرة و۵کی ° الويرة وبیت  ERak‏ 
حرف الزای الواو من ذلك جزت“ البکان فهو جوز ودلا 5 
ګوز من حرد× ونلان زوز )* 43( أ تبر والطعام مضوز ای 
ماکول من ضر ڌ× وعنا خي مغوز ڊھ من الفوز 
الياء من a‏ علي ومن قسمة 
ضیزی وەعن| 2 مەز يقال j‏ هنا او ین 0 ع من 
من من الرجز ا تار عنم عن× ذا ۶ن عل 
فلانا آي ا » فال روڊة ا 1 8 

يا قاثن الجيش وزينَ“ الكيسة 

e ں‎ 

اسنی فقفل لر 18 رقاد الاوس 15 
ومثله حوس قرأ أبو السمّال العدوق #عاسوا خلال الديار بالجاء 
مکاں مکوس فيد من قولك كاست النافة اذا عرقبت ژأحدی قواد ها 
فعتبت على ثلث قال الشاعر (می الیسيیط) 20 


1( 1. وهی )3 دىٿٽ .1 (2 صرت الرجل وصرنه‎ am Rande 

nachgetragen. 4 1T. حرت .۲ (0 حمر .1 (5 حر ب‎ TF 

1 1 زى .11(1 ."1 $0 (10 ووال 7 مز ۳ا8 سی 
دلث .1 (15 فواعیها .1 (14 كلت .1 (18 املس 
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صل آذك البكرَة الكَوْمّاء كائسةٌ إذا تلاعَبَت' النكباء بالخطر‎ 
[في×]* من قولك ناست الذوابة أى تح وکت ° ویروی قول الشاعر‎ 
(من الطويل)‎ 
وص 9و‎ „ Sr? ےن ے9‎ u u ۴ں و وٹ‎ 
وروا ہن ډڊن يزيل ° ناڌس ای مضطرب يدوب وجبیء ومن‎ 
الیاء من هذا طعام عیس آى اخذ؛ من الجیس وھذا مکان‎ 
کنیس فیک من قولك خاس الطعام إنا اروح لطول لش ومکاں مرښس‎ 
فبد من قولك راس یریس إنا تجخةر ' قال ابو زبید (من الوافر)‎ 0 
ایَاھه سط رهم ریس‎ 
بصف ° الأسد رعذا غلم مقیس من القياس وفعلكم چ‎ 
تجخةر قال الشاعر (من الرجز)‎ 
یا لیت شعر ی عنك د ختنوس‎ 15 
إذا اتاك الخبر المرمُوس‎ 
ايق 3" القروں *' ام تس‎ 
لا بل قييس إنها عروس‎ 
وهنه ليلة مهيس فيها من قول" (من الرجزا‎ 
إخدی لياليك فهیسی هیسی‎ 20 
1( 1. سذ الطەم (2 لافہت‎ ٦. 38 1. درکب .1 (4 عرکت‎ 
اق‎ ٣. دصف .9(1 اداهم .8 تضتر .7(1 اخد .٣اا درںں‎ 


14) T. العرون‎ 15' T. ,ميلك‎ das in algs corrigîert ist. 
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حرف e‏ الواو من ذلك الصید وش والشیء* منوش أى 
باتت نوش الم توًا من علا 
۰ توشا ڊ× كفطع * آجواز القَلا 

وەین| مر مهوش فيه من الهوشة والتهوبش وقول العامة رقع ف 5 
النشويش* لا وج× لح آنما هو التنهويش 
الباء مذ مغ | قود جيیش عن ذا جاشن ° عغ× القدر غیرعاا 
قال ك (من الوافر) 

رول كلما ا وجَاشت ماك تَكْبَلی. کشتریعی 
والرجل مریش من 7 رشن× آی ذعشنن× حال مطیش 10 
عنها (*44) أذ کانت تطیش من يتولاها وبلل تخصب معیش [فی×] ° 

مں العیش› 

حرف حرف الصاد الوأو من ذلك الرجل مبوص ای مسبوقی من 
(من الوافر) 

وسل الهم عنك بات تبوص الحادِيَينِ" إذا لظا 15 
والثوب وص ای عیط* من حصته أى خطتد انشدذا اڊو على 
(من الرجز) يا وج دین| الرس كيف اسنا 

وحيیص موقا 1 وقاد العنرا 
قال الأصمعى ایس ف الدنيا داڊة اشد امتذاعا من العنز ف الانقياد 
فیقول لضعفى ما آخن4! مش 5 وشامة 1 انی مغنااد عنرا ذال 20 
الشاعر (من الوافر) ا 
الو اة شال ولش ان ٣‏ 
 9( 8‏ شات .1 (8 وع رھا۔٣‏ (7 حاست .6(1 رود۔1 (5 
مؤقاہ .1 (18 مصیط .7 (12 لظا .7 (11 الحاددس ٦. 10( ٦.‏ ص 
وشامةً .1 (16 دمنة .1 (15 لصععى ما اخد .1 (14 
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ورحت انى أقتاد عَنْرّا وعاد الرأس منتى كالتغام 
وەین| تغر' مشوص * بالمسواك اى جل ة والماء مغوص“ فیک والشر 
تعالی ولات جين ماص انشدنى الشم اڊو على (من الطويل) 
این ذکر َي إذ تَأنْك؟ تنو فنقصر” عنها ساعة وتبوص' 
الياء منح هنا آمر حیص عن× [مں]° حاص غيص اذا عدل عن 
الشىء وأمر * مفیص 10 مک ات متر وك" منصرف عغک×»› 
حرف الضاد الواو من ذلك ماء* خوض من الخوض*' وفرس مروض 
من الرباضة وفلاں معوض “' مں مصیینح ‏ اجرا يقال عضت× من 
كذى وأعضته“" وعوضته قال الشاعر (من الرمل) ) 
عاضها الله غلامًا" بعدما شابت الأصداغ والضرس قل 
(44) ای منناکل ۹ 
الياء مند هنا مر ميض اليح أی مرجوع ايه من قولهم آض 
لل کذی ای عاد إليد والعش مبيض في من البّيض" والشر 
15 حجیض عن× ای معدول عند من ڌولهم جضن 1 عن الشىء * ای 
عدلت عن وهل ايام عيض فيها من الحيض والماء مغيض من 
القيض ای منتقص* من قول تعالى غيص البّاء والساحل مغيض 
علی× أى يفيض* عليه الياء ویر مقیض لك أى مقدر والجناے* 
مهیض ای مکسور بعل جبر *» 
5(7 معوش 4(٣.‏ مڪلو .3(1 مسوص .2(7 نغرٌّ .7 (1 
وامر (9 .1 ص1 الط من (8 فتقصر .7(1 اتك .6(1 ٠‏ للل 
T.‏ )13 ما .7  12(‏ مىروك .1 (11 معىصض .1 (10 doppelt im T.‏ 
علاما .7 (17 واعصته .16(7 مصىىىه.1 (15 معوض .1 (14 الحوض 
22(7 حضتت .1 (21 الىمص .1 (20 ميض .1 (19 متاك .7 (18 
كبر .7 (26 والجناح .7 (25 تعنص .1 24 منتعص .1 (23 السى 
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O‏ نت عوط من السوء' والعسل وود 
مسوط ن اا وكذلك الفرس مسوط آ٣‏ مضروب بالسوط 
وا لحوص ملوط آی مصلے ممدور والجیر* بك منوط 
الياء من الثوب؟ عخيط وعذا سيف مشيط علي إذا شاط“ عليه 
الدم ی ذهب وعذا عام معيط فيح إذا عاطت في الإبل فلم ة 
تلقم والشر مبيط عنك فى معنى مُماط يقال أماط الل عنك السوء 
وماط×؛ 
حرف الظاء الواو من ذلك غفلء آلياء من عدرك مغيظ ° ونه 
شلة مغفيظ منھا من قولك فاظ آی مات وعن| بلل مقيظ في 
آى يقاظ فيه من القيظء 10 
حرف العين الواو من ذلك يقال هذه فلاة* مبوعة ى تَيْنَ فيها 
الإبل أبواعها للسير قال الشاعر (من الطويل) 
تسام وی رخیصة باع ڊبساحات الأبادى وس 

ی فلاة تسوم فيها الإبل أآى تذعب وتجىء ورخيصة لات لا 
اش أحدك من E‏ فيها وقباع تمد فيها الإبل أبواعها والآيادى 15 
الأعضاء وز ی ى (459) من قوله عز وجل نَطَفِق محا 
يالسوتي والأغناق والأیادى آیادی الإبل وعی حص ' کيا قال 
الراجز کان بالکڪکڪان الأنْيَلة 

فطن* تنام بأیادی زل 1 

العحص والعحعحان الفلاة الواسعة ونعون بالل من الضيافة 20 
الماجوع فيها وعدوك ن واليعي " زوع أ معطوف 
من زعته"" والمال مصوع ای مفرق وآردانه مضوع“' فیها آی يضوع 


س ن س سے 


5(1 ساط .4(7 الوب .7 3 والخير .2/7 السو."٣‏ (1 
فط .1 (9 الا حل .8(7 مَصكَة .1 ”7 ولا .1 (6 مغبط 


مصوع .1 (14 رعته .183(1 مَروع .7 (12 والمعمرٌ.1 (11 غرل .1 (10 
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منها الطيب بيعنى' يتضوءع* ولل الأعشى فصاحة فی قول× (من ) 
البسيط) ) 
ذا ر ضوع المسك اصورةة والعنبر الورد من اردانها شيل 
والملك مطوع لد بمعنى مطاع يقال طعت له وأطعته والناقة“ مقوعة 
5 إذا قاعها الخحلة أن طرقها ونعون بالل من المصيبة البلوع 
منها اى التى حزن منها ويلتاع من اللوعة يقال لاع يلوع لوعة 
والتاع يلتاع التياتعا 
الياء من هنا شىء مبیع ونا مر ملیع ° فی ی تذیع ' الاسرار 
والحق مریع اليح أف مرجوع اليح قال الحسن دن بی الحسن 
10 البصرى الرجل سأله عن صاتم ۴ سل راع علب القىء آ٣‏ 
رجع والباطل م فب× ای تسیع فی× الأشياء بمعنی تو بقال 
ساع الشىء ی 2 وأسعته ورجل مسياع أفشدنا ابو على 
(من الطويل) (45) ٠‏ 
وما كث مسياعا فأصَْْث" خالا من الال ما آغدو" له وهو ضاتعْ 
15 ودیل حال مشیع يها ی a‏ الاس رار فيها وتحوها و مغا ز5 
مضيع ذيها ای يضیع غیها سالکها وهنا مر صعب عغ× 
م قولك كعت عن a‏ عx×i‏ آی جدذن ° عن 
ار ذر جعت والنار من یر 13 ممیع عن حر ها من قولك ماع 
ای ا اذا سال وله حال e‏ فذيها ٥ں‏ قول صاع × 
20 ات سرع وة ) 
حرف الغين الواو ٠س‏ ذلك يقال .الث مروغ عند ی معلول 
والىاقه .1 (4 اصوره .1 (3 بتصوع T.‏ )2 ا FE‏ 
العى .9(۳ قاء .8(1 تددع .77 مدي .6(7 الفخل .1 (5 
مددہه .1 (13 حتت 19٩۹‏ اغدوا .7 (11 Sic T.‏ )10 


السرٍ .1 (14 
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عند وعذا غذاء مسوغ* عند أى يسوغ الشراب لأجلدة والحاقم 
اا 
الياء منج الشر مزيغ“ عن أى جتنبة معلول عن 
حرف الفاء الواو من ذلك هذا شیء مأوف“ آى فاسد وبطن 
عدوك جوف أآى أصابتد الطعنة الجائفة والأديم" عحوف من 5 
جنباته* اى عذو؟ من نراحي× وحافاته واللّه سجانهة مرجو 
وعخوف والمسك مدوف وقالوا مُداف والعنبر مسوف أى مشموم 
من قولهم سغنه أ شممتد قال ابو النجم (من الرجز) 

يسفن“ عطقي سيم“ هَمَرْجَلٍ 

سوق المعاصير خُرَامّى*" الضتلى 10 
يصف إبلا تشم“ نواحى*" الل والسَيّم العظيم السنام والهَمْرجَلٌ 
الواسع إلخطوة رالمعور الجاربة التى بلغت والإناء مشوف (*46) 
ای جلو [مں] شفته شوتا ای جلوتد قال عنترة (من الكامل) 
ولقد شربت من المْدامة بعدما ركد الهواجر بالمشوف المْعْلّم 
قالوا یعنی بلينار وجوز ان یکون آراد القدَے والحیر مطوف حول 15 
والرجل مقوف ای متبع"' بمعنی مقغو 
الياء منح عدوك حيف عليه من اليف وهذا مکان مزبف فی× 
إذا زافت فيه الكتيبة للقتال ونخوها قالت الخنساء (من المتقارب) 


ورَّجُراجةٍ فوقها بَيضها عليها المَصَاعِف* رفْتَا لها 


4 دسوع السراب لاجله .8(1 مسوع .1 (2 عدا ٣٣‏ )1 

حنباته .۲ (8 والادم .1 (7 Sic T.‏ )6 محشتب .1 (5 مرغ 
.1 (13 حرامی .1 (12 سم .1 (11 سعن .1 (10 مذو .1 (9 
جار fehlt im T. 1% T.‏ )16 الحطو .1 (15 واحی .1 (14 دسم 


18( 1. متبع‎  19( 1. المصاعف‎ 
Leipz. semitist. Studien I 3. 2 
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وعذا رجلم مسیف آأی مضروب" بالسيف قال نافع بن لقيط 
(من الكامل) 
ولقد تفرعْت؟ الكميّ“ أسيفه بالسيف لا ورع ولا كَهْبِيبُة 
وعنه دار مصیف فیها ای يصرم فيها الصيف وهنا هلف 
5 مصيف عند إذا صاف السهم عن× ای es r‏ ی 
مغزول بد من قولهم ضفت الرجل ای نزلت علي والهڌّف آيضا 
مضيف عن× بيعنى مصيف وعنه ليلة مطيف فيها إذا طاف 
فيها الخيال بطيف وعرض عدوك معيف أى مكروه والطير معيفة 
من العباأفةء 
0 حرف القاف الواو من ذلك هذا رجل مأوق ای مثقل من الاوق 
وعو الثقل والحیر متوق إلیه ى مشتاق إليه من الوق والبيت 
عحوق ای مكنوس (46) واليكنسة الكوقة الشىء فهو مذوق 
وراقنی الشىء فأنا مروق آی مب به وسقت الهَدی فهو مسوق 
وشت ار ر ری ا وو و ار 
5 مغوق من فقته أى كنت فوقه وكذلك السهم مفوق من الفُوق 
وهذا طعام ملو أى ملبّق* رنعرن بالله من الحال الممرق فيه 
من المْوق وعو الحمق معنا" التى من التبس بها حبق فيها 
ألياء من مند يقال فلاں عحیق بح أ مقدر عاx‏ من قولك خاق 
بهم الأمر آى وقع بهم ونعون باللّه من وقت مضیق فی آی 
0 تضیق نید الأحوال والدواة ملرقة ى م بمعذی ملاقة فيقال 
على سنا الق الدواة يا غلاء 0ء 
حرف الكاف الواو من ذلك الناقة مبوكة إذا نزا عليها البعير 
صھ الکمی ٤۹ط‏ .1 (4 تفرعت .1 (8 فافع .1 (2 ب 


Rande. 5( 1. ملىی .1 (8 معلق .1 (7 دصرم .1 (6 یہت‎ 
9) slg nachtrãglich am Rande hinzugefügt. 10) T. ا علام‎ 
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باكها يبوكها بوا والتوب عوك ومثله الشعر ووه والطيب مدوك 
ی ماکوق وعذا مکان مزوك فيد من زاك يزوك انا مر مقاربا 
خطود" و مسوك من السواك ورجل فلاں مشوکة اذا دخلتها 
سَرْكة ولكت الم فهو ملوك 
أليا! مند هذا مكان عحيك فيد من قولهم حاك فى مشيته جيك 
حَيْكا إذا حرك منكبيد ومن اليشية الجيكى وامرأة حيّاكة قال 
الشاعر (47°) (من الرجزا 

جاریة من شعب د رين" 

قل خلجتة جاجب وعین 

يا قوم خلوا بينها وبّینى 

أشد ما ځلى بیں اتنیں٭ 
وجسم فلاں مصيك بح إِذا صاكة بح الطيب أى ازم قال الأعشى 
(من المتقارب) 
ويثلك مَجَبة بالشبا ب صاك العبير بأجسادهاء 
حر الام آلرار من 5لا المال مأرل من الإیالة آی مسوس رھى 
السياسة ويقال أيصا الحق مأل إليء أى مرجوع إليء من آلت 
إليد أى رجعت وعذا مكان مبول* في ومكان ول" في إذا 
جالتة فيح الخيلة وخوها وعهلك عندی غير حول عن ولا زلت 
نولا ای عخدومًا خلته آخول× خولًا ی خدمت× وأنت مدول لك 
ای تدول لك الدولة وودی" غير مزول عن× ولا تزل مسولا“ من 
حارده مسی اع rsp‏ .2(7 کطوة سه اع ori‏ ,حطاە .1 (1 
دس 4(٦.‏ لبت .3(1 من سعب دی ١٥طھ‏ ۲٥طتrوق‏ ,بدی رعس 
8(1 مول .7(1 منول .1 (6 steht über der Zei1.‏ )5 انىس 
مرجرا مسولا ٥طت‏ .1 سا (11 وودی ٦.‏ (10 الحیل .1 (9 حالتب 

9+ 


5 


15 


20 


20 E. Pröbster, Ibn Ginnı. 


من قال سلته آساله وعما يتساولان دنه اللغةخ 
تجری' فته آخافه وار“ ونحوه مشول به وإن قلت مشال لم 

خخ ی ب× قال (من الكامل) 

رچوا عليك ولت ف الميزان 

وام بُعء* كما ترى" وغيرك* المصول عليه من الصَولة والرجل مقرل 
إذا اکن غيره أطول من طلته أطوله طول قال (من الكامل) 

ن الفرزدق صضرة عاديّة طالت فليس تنالها الأوعالا (47) 
معول إذا عالح ر وعال عن احق فهو معول عن× ای 
جار عنه وعالنى الشىءغ ذل على أنا معول والشىء مغول اى 

منتقص* قال (مہں الکامل) 
آم َل صمت وغال دك غُولُ 
وعل| كلام مقول ونه كلمة مقولة كنا نطقوا ڊە وصن| زمان ممول 
ذیک من قولهم مال الرجل يمال انا کار ماح وقالوا رج مال 
ومیل ی كثير المال والشىء منول وقالوا مَنيل وعو شان إذا نال 
15 غیره ولت الرجل فهو منول من النوال آی أعطيته قال جردر 
(من الکامل) 

ا ی طالب النوال إلیکم“ لو کان من ملك النوال ينول 
وبروی ينيل وعالنى الشى# وأنا مهول وقول العامة هذا امر عظيم 
مهول لا وجه له إتما الصراب عظيم هاثل 

آلیاء من زید غیر یل عبرا آی غير مظنون إِیاه وعذا موضع 
ميل فيد إذا ذالت" فيح القينة وخوها قال (من الطويل) 
47 مصری .1 ر3 غر کسه اrنعن«ە»‏ ,حری .2(1 لعه .1 (1 
ع3 .1 )6 nachtrglich ûber der eile hinzugefüg.‏ الى (5 والاڪاكو 


7) T. دری‎ 8) T. مسعص .1 (9 وعىرك‎ 10) û über der Zeile. 
11( 1. دالت ,مدل .1 (12 المکم‎ 
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فن‌الت كما ذالت زلید: قلي ٹری ھا آذیال ڪل 0 

ا ا u‏ فد× 3 e‏ فیک الآشياء الا وعو بالل من 

زمن معیل فی من عال يعیل ذا افتقر وتقول آيضا ین مکان 

معیل فی× من E‏ عال نا E‏ قال (من السيط) (*48) 5 

قيال ور فاثل E‏ فال وفیل وأنشدنا أب 5 عن ابی بکر 
نى رب الجواد فلا تفيلوا فما أنتم فتعلركم ٠‏ لفيل 10 

أراد الفرس فلم يستقم الوزن فقال* رب الجواد ورجل مقيل غ 

بیعه بیعنى ممقال قلت وأقلته بیعنى حكاها ا زید وغیره وعذا 

س قال تیل" م آل ف القيْلٍ 

e 

حرف اليم الواو من ذلك يقال هذء خلية مأومة“ والخلية كرارة 

العسل حدتنا أبو على قال يقال آم العَسال الوقبة يآومها' إياما 

وذلك إذا دخ" عليها لڃخرج ° التحل فیشتار العسل وأنشدنا 20 

للهذل (من الطويل). 

57 ر41 301 فال .2(1 فعدرم .۳ (1 

دحن .1 (7 بہپوومھ یا ,مووم ٥۵٥٣‏ یوما ,موم نگ .1 8٥‏ (6 والہراب 


لڪرح .۳ (8 
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ولما جلاما 1 بالإيام خیرت تباب عليها ذلها؛ واكشابها 
وأخبرناة ابو بكر ید بن الجسن ف نوادر ابی عەرو الشيبانى 
قال الإيام العُود الذى يُدخن به على النحل والماء حرم حول 
والحق أحق (48) أن يكون ملارمًا مدومًا علي وظلمك؟ غير 
ة مروم والخبز" مبتاع مسوم من السرم وهذه أرض مسوم فيها إذا 
سام فيها المال والجراد وخوعما وشهر رمضان مصوم: في وإن 
شثت* مصوم بغير ظرف* على الاتساع من شهر رمضان 
صمته والماء معوم فيه من العَوم والحق أحق أن يكون مقومًا به 
من قولك قمت بزیل والطروقة مكومة من كامها الل یکومها 
کومًا والرجل ملوم وقد يقال ملام على قولك آلمنتد ڊمغنی مت 
قال (من الوافرا_ 
فأفكَی بدار الذل“ مَحيًا ماما 
والرجل مموم من المْوم وهر وعذا خبر طيب منوم علي 
Î‏ مند نعو بالل من الوقت اليد میم "' فیح ی الذى قاي 1 فی× 
15 الرجال والنساء الأزواے*“ وفواند ارجا متیم بمعنی متيم قال 
(من البسيط) 
تامت فوادی غد اة الجزع رڪب مرت تریل بن‌ات الكذ بخ 14 البيعا 
وهنا شر خیم عند من و (من الكامل) 
اذ يتقون بى الأسنة لم اخم عنها ولكنى تضايق مُقذمى 
20 ی لم اجن وعدوك مذيم من قولك مته دیبا وذامًا كقولك 
عبتد عينًا وعابًا وجوارك 5 حبوب غير مریم عنه ی غير منصرف 
عذ× من قول (من المتقارب) 
5T‏ الےا .7 4 نات .3(7 .28601 خلاھا .1 (1 
طرف .9(1 سب .8(1 والخير .7(7 وطلمك .6(7 واحہرا 
من  13( So T., es ist aber wohl‏ زام 1T 12) T.‏ 80 (11 الدڵ .1 (10 
وحوارك .7 (15 العديه .7 (14 .دە الە؟ەچەu‏ الازواج »0٣‏ 
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آبانا فلا 1 رمت من عندنا* فافا خير ° إذا لم تر (49a)‏ 
وبرق جودلك؛ تخال مشیم من قولك شمت البرق ی آبصرت 
وعدوك مقهور مضيم قال (من الطويل) 

ادا لالت النصف غير مم 
ونت على احير مطيم بمعنی مَطین آی علوق وعذا لبن معيم 5 
إليح ی مشتای لی ویومنا وم sa‏ من قولك غيم يومنا وفی× 
لفات غامت العا وأغامت وات وغیمت وتغيمت وغیمت° قال 
علقبة بن عَبَدة” (من البسيط) 

ټوم رذانِ علد× الما مغيوم 

فأخرجه على آصله وعى لغة لبنى تبيم فاشية وقالوا رجل ملیم 10 
فغ معنى ملوم وأصله الاو وقد تقذم ذكره وفلانة معشرقة * مهيم 
بها قال (من الطويل) 
آعيم دعل ما يث فان مُت فلاصاکت دعد لِذی لغ بعی 
ویروی وَل بدعی من یهیم بها بعدی 
ویروی فرا حَرّبا مین یھیم بها بعلی 5ا 
والرواية الأول اص معنی› 
حرف النون الواو من ذلك هذا سير مأون“ فيه من الارن وهو 
ا 

یا ت الحتیل 18 لون 

مر الليالى واختیلاف*" اجون 15 20 

وسَفَرٌ کان قليل الأون 


حودك .47 فاا ر T:‏ )9 عىددا .1 (2 اانا ملا .1" (1 

معشوق .1 (8 am Rand.‏ پن عىدة (7 وەغىمت .1 (6 لسن .1 (5 

الىد .1 (13 عبر So T. 12) T.‏ )11 حر ا T.‏ )10 حبیت .1 )9 
اجون .1 (15 واحبلاف .۲ (14 
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کن فی ی ee‏ فيد من قرله ف الوا 
آنا کان الشغاءة فأدفًونِى 4 فان ا دهي م× الشخاغ 
ےط 0 = > 
والرجل ممون من الموونة أى يقرم غيره بموونتد وعدا رجل مهرون 
د علي (49) أذا مانت علي ۰ 
ت ا ذا بان عذ× 2 نت الرجل أَُى 
أذنشدنا ابو على ا 
کان عیتی وقل بانونی 
0 ربا" فق جدول؛ منجنون 
e FE E SAE Er‏ 
r‏ ونت الرجل انا جازی * ودنت ل« ا مرن 
على قالبه من قول الله عز وجل ل 5ن عى لوب قا کار 
بالباطل مشین وانت على الكرم تجبول 1 ا u‏ معیں * 
وإن شت على الاصل معیوں قال (من الکامل) 
قد كان قومك يزعمونك سيّدا وإخال أك سيد معيون 
,0 ن أادیل 16 علي× على مرن من قول النبى 
مكينة ا کانها RO O‏ 


فادىىودى .1 (4 الشا .1 (3 محدوب .1 (2 رمان .1 (1 

وفوع .9(7 حدول .8(7 غران .۵07 میین .6(7 السح ٣.‏ (5 
٠ 14( 1‏ مڪول T.‏ )13 وعَشاها 7 1 طا .1 (11 حارىته .1 (10 
والحاربه .7 (18 لىعان .1 (17 داهل .1 (16 عىرك .1 (15 معس 
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الفرج وصاحب الح مطاع ملين لر 1 من اللين وهن| قول ممین 
فيه ى مكذوب فيد من البيْن وعو الكَيْب قال (من الوافر) 
وألفى* قولها كَذْبًا ومَينَاء 
ت 
5 الهاء الرار من ذلك )50٩(‏ دیل آرض فیھا ای 
ونه حال مشوه فيها ا يشود فيها وجه العدو ومن قوله صلى 
الله عليه شاەیت الوجوة وهنا قول غير مغو [بح] 3 زعدا وقت ممود 
فی آی ڌموه فی الركايا معناه ای تکثر مياهها وحلك سنى منود 10 
الياء مند أرض متي فيها بيعنى متوه فيها وقد ققذم ذکر لغاق 
وحكى أبو زيد ماعت الركيّة تبيه مَيْهّا بالياء في ۰ قعل 
2 وشت ميه فيه على تبره رتال جوز ان یکون 
على قول من قال لی ولا تة ف تمي لات جوز آن یکو کطا 
وآعلم نه لا يقع فى الكلام نعل لام واو أو ياء وعينه آحد هذّين 
الحرتين a‏ وون لامح للا بل من 
إعلالها فقل وجب إا تة للا جتمع علی× اعلالاں 2 
متوالیاں فإذا عحت عینه لما ذکرنا لم جز“ إعلالها قى اسم 
المفعول لعحتها فى الفعل (*50)ء 


حر 1 4 .1 Felt im‏ )3 والما .7 (2 مطاع له ملین .1 (1 
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فما لامد وعيند واوان وت وحویت' ونویت 3 ن الثتلثة لا 
وعن من مضاعف الواو وأصلها قووت [وحروت“] وتروت لأتها من 

القوة . وأحوةة والتوة فانقلبت اللام ياء لانكسار ما قبلها 8 
ف اسم المفعول هذا مكان مقوى عليه وحوی فی± ومتوی" فيه 
e RPE e‏ مقووی 2 ومتووی 
یاء کیا قلِبت ف مقضى ری ادات من الضتة یلها کسر 


0 کہا ا 0 


وما ما عیغک وأو e‏ ياء وور ی as‏ وطویت فقول 
٤‏ اسم کک مشوی ومطوی وأصده مشووی ومَطووی فقول به 
وما عیغد و a‏ 7 * 0 .0 
لإعلال انات ف ا ټتوی؛ ١‏ ووی وطوى "1 pe‏ 
وتيا" ويعيا ) 
فلأجل ما دکرناه )518( من وجوب عة العي فيما اعتلت لامح 
20 لم نات 0 ق نسق ا الحروف وولاتها جرف الواو ولا ah a‏ الياء 
Felt im T.‏ )4 وودت .1 (3 وحودت .1 (2 ودب .1 (1 
وما .1 (18 وسوا .1 (17 وطوا .1 (16 ووا .1 (15 دوا .1 (14 
سى .1 (21 ناٿ .1 (20 ودعیا .1 (19 
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كما أتينا بسائر الحروف العحاے» وليس ف الكلام عل عينه يا 
ولام ولام وأو ليس ف کلامهم خیرت ولا وء 
فأمًا الألف المذة التى ف لا فأخُرَی 1 بڃاء لها احرف لان دنه 
الألف انيه المدة لا تکون صلا ف الأفعال إنيا تکون بدلا أو 
ا فلذلك أيضا لم تات لھا احرف 5 
تم القول على اسم المفعول المعتل العين من الثلاثى ودعانا إلى 
u‏ شوادعله ترك التصرف ف آنخحاقة وا کراھیة 
اليدل والسامة" وفيما آتينا ب× دلیل على ما آضربناة عنه“ بين 
ال وعوذ±» 
حسبنا الله تعالى وصلراتة على 10 
سيدنا عمل النبى والد الطاهرين» 
الىی ف لا فاحرى للا .1 (2 vor ql ausgekratzt.‏ ۾ Im T.‏ )1 
احابه .6(7 ررك .5(1 الال .4(7 اعبی .1 (3 عا لیا حرف 
.اصردنا .1 (8 والسأامه .7 7 
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Anmerkungen. 


Für die hãufiger citierten Werke sind folgende Abkürzungen 


I. Ja. = Ibn Jat, ed. Jahn 

JTkd — al-Jkd al-farid 

Jak. = Jaküt, Geograph. Wörterbuch, 
ed. Wüstenfeld 

Kazw. = Kazwini, Kosmographie, ed. 
Wüstenfeld 

Lane = Lane, An Arabic-English [,e- 
xicon 

Lis. = Lisãn al arab 

Mv all. = Mu'‘allakat, ed. Arnold 

Mufadd. = Mufaddalıjat, ed. Thor- 
becke 

Mufaşşal = Mufaşşal, ed. Broch? 

Mutanabbı = Mutanabbı, ed. Dieterici 

Muzhir = Muzhir des Sujütı 

Nawadir = K. an-Nawadir des Abu 
Zaid, ed. Said al-Hürî aš-Šartünî 

Nöld., Del. — Nöldeke, Delectus 

Sib. = Sibawaihi, ed. Derenbourg 

Sib. Jahn = Sihawaihi, übersetzt und 
erklãrt von Jahn 

Tag — Tag al-ٌ arüs 

TibrîizIı = A Commentary on ten an- 
cient Arabic Poems, ed. by Lyall 

Wright = A Grammar of the Arabic 
Language?. 


gewaãhlt: 


Adab = Adab al-katib des Ibn Kutai- 
bah, ed. Grünert 

Ağ. = K. al-Ağanîi 

Alfıjah = Alfıjah des Ibn Malik, ed. 
Dieterici 

Baid. = Baidawı1, ed. Fleischer 

Bakr1 = Bakrı, ed. Wüstenfeld 

Divans = The Divans of the six ..poets, 
ed. Ahlwardt 

Durrah = Durrat al-gauwaãs, ed. Thor- 
becke 

Gamharah = Gamharat ašar al arab, 
ed. Bulaq 1303 

Gauh. = Gauharî’s Şahah 

Gawaãl. Derenb. = Le livre des locu- 
tions vicieuses de Djawûlîkî .... 
par H. Derenbourg 

Ham. = Hamasa, ed. Freytag 

Hansa’ = Hansa’, Textausgabe, ed. 
Cheikho, Bairut 1895 

Hiz. = Bizanat al-adab 

Hud. K. = Carmina Hudsailitarum, 
ed. Kosegarten 

Hud. W. — Lieder der Hudhailiten, ed. 
Wellhausen, Skizzen und Vorarbei- 
ten Heft I 


Andere Abkürzungen verstehen sich von selbst. Die in den 
Anmerkungen bei Versen angegebenen Varianten haben die Fassung 
unseres Textes zur Voraussetzung, 


Nach einem kurzen Hinweis darauf, dass er nur die regel- 


mãssigen EËrscheinungen beim Partic. pass. der Verba med. semi- 
vocalis erörtern wolle (S. 1, 5—7), und einer ebenso kurzen Br- 
örterung der verschiedenen Behandlung des passiven Particips bei 
transitiven und intransitiven Verben im allgemeinen (S. 1, 7—10) 
geht Ibn Ginnî zur Darstellung der Besonderheiten desselben bei 
Verben med. semivoc. über. Die diesen Besonderheiten zu Grunde 


liegenden قصريفية‎ Xîlwe werden übergangen, und nur was im 
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engen Zusammenhang mit dem Particip steht, vorgebracht. Eine 
Darstellung jener findet sich Sib. II1, 396, 7 f.; Mufassal 178, 21— 
183, 17, dazu I. Ja. Il, 1404 ff.; s. auch Alfijah S. 375, vv. 981 ff 
Ûber die Bildung des passiven Particips vgl. Sib. Il, 401, 17— 
402, 6, woselbst bereits der Weg für die auch von Ibn Ginnî be- 
folgte Anordnung des Stoffes (S. 2, 4—3, 16) vorgezeichnet ist, nur 
dass Ibn Ginnîi vorher Gelegenheit nimmt, die Differenz zwischen 
al-Halîil (F 175/791) und Sibawaih (f 177/793) einerseits und Abü- 
1-Hasan al-Abfaš al-Ausat (f um 221/835) andererseits kurz zu 
streifen (1, 15—2, 3). Darüber heisst es lI. Ja. Il, 1407, 15: „Al- 
Halîl und Sîibawaih behaupten, der ausgelassene Buchstabe sei das 
Waw (des Maf ûl), weil dieses ein Zusatzbuchstabe ist, der ihm 
voraufgehende (Consonant) dagegen elin Wurzelbuchstabe; Zusatz- 
buchstaben aber seien geeigneter zur Auslassung als Wurzelbuch- 
staben. Auch weise die Bildung von Formen wie wadî, makzl 
darauf hin, dass das Zusatz-Waw ausgelassen werde; denn wãre 
das ausgelassene Waw der Radikalbuchstabe, so würde man #ab7', 
makil/ ete. sagen. Dagegen behauptete Abü-I1-Hasan al-Abfaš, dass 
der ausgelassene Buchstabe der zweite Radikal des Verbs sei und 
dass die Formen wakz/ und wma#il ein maf ül und maf il darstellten. 
Letzteres mit der Grundform #a#jz/. Indem man darin den Vokal 
des Jã mit dem Kaf vereinige (auf Grund desselben lautlichen 


Vorgangs wie bei Ja6), entstebe ;مكيول‎ daraus werde مکیول‎ und 


0 . o صر‎ 
daraus, well zwei ruhende Konsonanten zusammentreffen, ;مكول‎ hier 


aber stosse das Kesrah auf das Waw des Partic. pass. und ver- 
wandle dieses in Jã', wie das Kesrah auch das (ursprüngliche) Waw 
von mîzan, mî ad ete. umlaute“. 

S. 2, 5. :صوغ‎ Citiert Sîb. Jabn ll, 2, 486, Anm. 5; wie حوك‎ 
wird auch صوغ‎ auf die Herstellung kunstvoller Gedichte iüibertragen, 
Beispiele bei Goldziher, Abhandlungen zur arab. Philologie 1, 134. 

S. 2, 5. ygضص:‎ Citiert Alfijah ad v.982; begegnet unten 3, 16; 24,1. 

S. 2, 8S—11. Ausser Sib. a. a. O. vgl. 1. Ja. Il, 1418; Adab 628; 


Sib. I, 410, 17: مشوب ومشيب وحور وڃير‎ gl. Vers von as- 
Sulaik b. as-Sulakah as-Sa dîi übersetzt bei Lane s. v. شوب‎ ; nd 
sich auch Ag. XVI, 136, 10 (Varr. صرب القوم نگ فقد اجى‎ 
المجفان :مغرض‎ fûr ;(القصاع‎ Gaub. 1) 8. 7. شوب‎ (Var. ,(ضرب‎ 2) s8. v. 
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معرض Lis. 1) s. ¥. şû (Hinweis auf Varr.‏ :عرض s. v.‏ )3 ,عرص 
:عرص v.‏ .8 )3 ,(الجغان „ und‏ مغرض (Varr.‏ صرب v.‏ .8 )2 ,(مغرض und‏ 
I. Ja. Il, 1418, 22 und Adab a. a. O.‏ :عرص s. v.‏ (2 ,شوب .۲ .8 (1 چ1 


2. Vershãlfte). lis. 8. ¥. معرص. .ی ملقى ف العرصة :شوب‎ 
لحف‎ )d. i. n die “arşa zum Trocknen gelegt); معرض 2 لم‎ 


e ينع ڊ بعل وهو‎ (d. i. halb gar gekocht) und ٣Î مغر ض‎ 
طری‎ (d. i. frisch, noch feucht). 


S8. 2, 11.12. :لوم‎ Sib. 11, 402, 3: وموم وميم‎ vgl. Baid. Il, 178,7 
zu Sure 37, 142: رفو ميم‎ (La. für ,مُلِيم‎ das auch Sure 51, 40 


begegnet, wie auch Ham. 627, 17: وإ کل ذی فرجی اليك مليم‎ ۰ 
„und da deine ganze Verwandtschaft tadelnswert handelte“). 

1 زغار مَنُول ومَيِيل كلە 2 ,402 ,81.11 ھا¡ :نول .13 .12 ,2 .8 

Sib. Jahn II, 2, 486, Anm. 4: „Das vorangehende „lé (Höhle, auch 


eine Pflanze ....) was bei Sîirafi fehlt und was nur موضوف‎ dazu 
sein kann, weiss ich nicht damit zusammenzubringen“. 


8. 2, 13. 14. :موت‎ Dass ile überhaupt für die Theorie قدت‎ 
مقود‎ ein recht unangenehmes Wort ist, zeigt sich in ar. ٽla,‎ 


ت 


SY. ھمXق, ےaىXق, ےەخمa; hebr. N2, n, n. )Hebr.‏ زيموت ,مت 


mna widerspricht den Formen Ge und Zausã nicht, da im Hebr. 


ursprüûngliches I in geschlossener Silbe, der noch eine weitere folgt, 
zu ã werden konnte, wie Philippi an vielen Stellen nachgewiesen 
hat; s. Barth in ZDMG. 43, 185. 


S. 2, 14-17. :روح‎ Zu 2 فصن‎ s. Gauh. und Lis. s. v. :روح‎ 
یصف الدمع كاف غصن ر ممطور‎ Jl „Er hat bei der 


Beschreibung der Thrãnen gesagt: „Als wãren sie ein vom Winde 
bewegter und vom Regen befeuchiletek Zweig.““ Verse i. T. von 


gehörig zu dem Gedicht Nawadir 236,‏ ,منظور بن مرتل الاسّدى 


woselbst ausführliche Erklãrung. In Betracht kommen hier: 
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هل عرف الدارَ باعي ذى القوز 
رعا نأ الرباع والوز 
ودرست غير رماږ مکفور 
س الرن مر مر 
u‏ وع 2 3ں 6 
وغير نوي كبقايا الدعثور 
dsgl.; Lis. 1) s. v.‏ کفر (citiert Gaub. 1) 8. V. ygš: vv. | und P, 2) s. v.‏ 
vv. f, ™ und‏ ردح und‏ کفر und +¢; Lis. und Tag s. v.‏ ۳ ,ا . قور 


£; Tag 8s. v. :قور‎ ۲. | und F"; Adab 628, 10: v. ¢) „Kennst du 
die Wohnung auf der Höbe des hügeligen Landes? Verãndert hat 
sie das heftige Wehen der Winde und der von denselben aufge- 
wirbelte Staub. Ihre Spur ist verwischt, ausser einem vom Staube 
bedeckten, schwarzfarbigen, vom Winde hin- und hergewehten 
und vom Regen befeuchteten Aschenhaufen und ausser einem Zelt- 
schutzgraben gleich den Überresten eines zerstörten W asserbehãlters“. 

S. 2, 18. Gemeint ist Abü-1-“Abbas Ahmad b. Jahjã aš-Saibanî 
al-Bagdadîi, vulgo Ta lab, dessen Kitab al-Fasîh Ibn Qinnî kommen- 
tierte; s. Flügel, Die gramm. Schulen, S. 251, Nr. 23. 

S. 3, 1. 2. Vers von ا بن تور‎ von al-Kisaã'îi citiert, findet 
sich Gauh., Lis., Tãg s. 7. ®; Adab 629; I. Ja. IL, 1419, 4, und 
lautet vollstãndig: 


وu‏ 9 ےو 2 س ال 9 و رو و 
وتاوی أ زعب مساکین دونه" فلا ٠‏ تخطاه الرفاق مهوب 
Ës (das Qata-Weibchen) kehrt zurück zu (seinen) noch mit Flaum‏ „ 


bedeckten, notleidenden (Jungen), vor denen Wüsten liegen, die 


keine Karawanen betreten, gefürchtete“; gga etwa im Sinne von 
Nöld., Del., 6, 5: | 
E E E e r 
ڌطعت بھا اجواز کل دنو دک حوبي راما کاما استن مورعا‎ 
„mit der ich den Raum jeder wasserlosen Wüste durcheilte, in der 
man den Untergang befürchtet, so oft ihr Staub hin- und her- 


1) Lis. und Tag a. a. O. bieten auch die Lesa: ıS ډه بَا‎ E 
ونام‎ 
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wogt', e Divans 106, v.17 (Vers des  Alkamah): َجيفها بمشتبهاب‎ 
0 وهن مهيب‎ „ihr rascher Schritt auf zweifelhaften Wegen, deren 
a gefürchtet wird“. 
Die Zahl der von Ibn Ginni hier gegebenen Anomala liesse 
sich noch durch مَضوفة ضوف‎ und معوشة‎ vermehbren, wenngleich 
die beiden letzteren als XÃzas-Formen gelten — s. Mufassal 181, 12 —, 
und Hud. K., an der sogleich anzuführenden Stelle, ةiوضم‎ als In- 
finitiv nach Analogie von منولة‎ und متوبة‎ erscheint. Der Mufassal 
181, 12 = 1L Ja. Il, 1420, 22 citierte Vers stammt von ابو جنذب‎ 


und‏ نصف .7 und finde sich Hud. K. Nr. 38, 3, dsgl. Lis. s.‏ الھنلى 
und Ham. II, 1, S. 593. Er lautet:‏ ضيف Gauh. und Tag s. r.‏ ,ضیف 


2ں و ى 3 )ںو س ںو ى 4ے 
وکنت انا جاری" دعا لمضوفة اشر حتی ينصف* الساق منزری 
Wenn mein Nachbar mich wegen einer Bedrãngnis zu Hilfe rief,‏ „ 
pflegte ich mich zu gürten, so dass mein Schurz nur bis zur Halfte‏ 
des Beines reichte“. Dazu bietet Hud. W. Nr. 237, 6 in E‏ 


اا جيب دعو eine Parallele:‏ بو عمارة بن بں ابی طرفة Verse des‏ 


Du erhörst den Ruf des Bedrãngten“ (s. Lane s. v.).‏ „ المضوف 


S. 3, 4—7. Die Persönlichkeiten der im Isnad genannten (Ge- 
lehrten sind: 1. Abü “Ali al-Farisî, 2. Abü Bakr b. Duraid al-Azdiî 
+ 321/934, 3. Abu-1- Abbas al-Mubarrad f 285/898, 4. Abu “Utman 
al-Mazini † 249/863, 5. al-Asmaî und 6. Abü ‘Amr b. al-ٌ Ala 
+ 154/770. 

S. 3, 7.8. طوai‎ citiert Sîb. IL, 402, 3 und Mufaşşal 181, 4. Zu 


قال الأصيعيَ سمعت أبا عبرو بن 0 ,1419 ,11 Ja.‏ .1 .1ع مطیوب 
Der Vers citierk Lis. und‏ .العلاء ينشى وکأنها ثفاحة مطيوڊة 


Tag s. v. ab; Hiz. 1V, 574 (Ainî) erklãrt als Gleichnis für den 
Wein; Mufassal 181, 4. 


S. 3, 10. Zu pè vgl. S. 23, 6 ff.; Vers (dort (الدجن ا الها‎ 
| von ° Alkamah b. “Abadah findet sich: Socin, Die Gedichte des 
‘Alkama Alfahl, Ged. I, v. 21 (Var. ;(الدجن آن؟ الرع‎ Dias 


1) Hud. جار‎ 2(1. 3a بلع‎ 
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112, 20 (dsgl.); Mufassal 181, 5; I. Ja‘. Il, 1419; Hiz. IV, 520, 6, wo 
es zur EËrklãrung heisst: Der Strauss weidet die dunkelstreifig ge- 
wordenen Koloquinten und das Tannüm ab: 

تی تککر بَيْضات َه يوم رذن عليه الذَجُن مَعْيْرمُ 
„bis er an Bier sich erinnert und ihn zur Eile e ein Tag‏ 
leichten Regens, über dem sich dichtere Regenmassen zusammen-‏ 
ballen, elin bewölkter“.‏ 


S. 3, 12. Vers von العباس بن مرداس‎ , beset bei 0 8. 7. 
gaze; citiert: Gaub., Lis., Tag s. ¥. عن‎ (Var. ;(سبونك‎ ‘Ainî, Hiz. 
IV, 574 (desgl.); Durrah 60, 8 (Var. ;(قد کاں قومك ۲rت نیت قومَك‎ 
begegnet auch S. 24, 18 wieder. 

S. 3, 13. Sib. leugnet Jtmam-Bildungen mit wa; vg. II, 402, 5: 


ولا نعلمهم اموا ف الواوات لان الواوات أنقل عليهم من الياءات 
und Mufassal 181, 5. 6.‏ 

S. 3, 14. Citiert Lis., Tag 8. ¥. ago, I Ja. II, 1419, 16 (Var. 
داف الهسك 21 .(المدووف‎ s. ane s. v. .دوف‎ 

S. 3, 15. Zu Oge „einen Kranken besuchen“ vgl. z. B. Alfijah 
S. 119, ö v. u.: 
وخیرت سود|ء الغميم مريصة فافنلت من شل بیصر ودا‎ 
„Ich erfubr, dass Saudã von al-Ğfamîm krank sei und so kam ich, 
meine Familie in Ãgypten verlassend, um sie zu besuchen.“ 

S. 3, 16. مصوون‎ citiert Mufassal 181, 6; Alfijah ad v. 982 ete. — 

Betrachten wir kurz die hier vorgetragenen anomalen Erschei- 
nungen! Zu S. 2,7 bis 3, 4 vgl. Fleischer, Kleinere Schriften, I, 142 ff; 
zu S. 3, 6—16 ibid., 238 f 


Die Participialbildung der Banü Tamim ist für die Geschichte 
der arabischen Grammatik insofern von Wichtigkeit, als sie den 
Theorieen von Sibawaih und al-Abfaš die nötigen spracblichen 
Fundamente lieferte’. Für uns hat sie den Wert einer dialekti- 
schen Eigentümlichkeit,. In ihr die ursprüngliche Art einer pas- 
siven Participialbildung zu erblicken, wie es die arabischen Gram- 
matiker thun, würde uns in Widerspruch setzen zu sonst in Betracht 


1) s. z. B. Durrah 58, 11. 
Leipz. semitist. Studien I, 3. 3 
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kommenden Erscheinungen im Gebiete des Semitischen. Vielmehr 
stellt sie sich als eine Analogiebildung nach Art des starken Verbs 
dar. Ës ist eben ursprünglich scharf zu scheiden zwischen Verben 
einerseits mit Waw und Jã als Sonanten und andererseits als Kon- 
sonanten. Jene sind wirklich schwache Verben mit nur 2 Radikalen, 
diese hingegen starke Verben und wurden als solche behandelt. 
Die Bigentümlichkeit des tamîimitischen Dialektes bestand nun 
darin, dgsss er die Analogie dieser dreiradikaligen Verben auf die 


nur zweiradikaligen wirken liess und daher Formen wie تيوط‎ U. a. 
bildete. Einen anderen Weg aber schlug die arabische Litteratur- 
sprache ein, indem sie die Analogie des zweiradikaligen Verbs auch 
auf die dreiradikaligen ausdehnte, deren mittlerer Radikal ein kon- 
sonantisches Waw bez. Jã war. 

Gehen wir zu den beiden anderen Gruppen über, die eine 
Vermischung der ü- und 1-Participia zeigen! In ihnen tritt uns klar 
die Thatsache entgegen, dass die Gesichtspunkte, die dem spãteren 
Araber für Bildungen wie مقوم‎ u4 مبين‎ massgebend waren, erst 
allmãblich zur Geltung kamen, und dass der Zusammenhang قوم‎ 
und يېین ,توم‎ urd مبين‎ kein a Priori gegebener, sondern erst 
durch Abstraktion gewonnener war. Auch diese anomalen Br- 
scheinungen sind dialektischer Art, und zwar gehört die Gruppe 
mit ü- statt 1-Particip in die gleiche Kategorie wie hebr. 33, die 
mit i- statt ü-Particip aber in die gleiche wie aram. saê. Bs ist 
bemerkenswert, dass die so scharf durchgeführte Scheidung des 
Hebrãischen und Aramãischen nach ü- und i-Particip auch im alten 
Arabisch vorkommt. 

Formen wie şgn u. a. erklãren die Araber durch den Jonge 


d. i. (wenigstens in gewissen Fallen) حر .کš ڊدین الضم والكسر‎ „einen 
Vokal zwischen u und i“. Zu Bildungen wie قول ,فقيل :جوع بيع‎ 
vgl. Mufassal 180, 4; 181, 4, ferner I. Ja. Il, 1414, 24, wo auch 
berichtet wird, dass al-Kisaã'1 حيل ,عيض ,فيل‎ und سیق‎ im Koran 


las; andere Beispiele s. Wright, I, p. 84. 85. Man sieht jedoch nicht 
ein, warum man das ferner liegende ü dem nãheren î vorzog, Yoraus- 
gesetzt, dass man nach den Gesichtspunkten der spãteren SpracHe 
handelte. 
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Noch dürftiger aber wird die Erscheinung eines i- für zu er- 
wartendes ü-Particip erklãrt. Ibn Ginnî sagt: „lq الغلبة الياء على‎ 
In den EBrklãrungen zu den betreffenden Versen heisst es, man 
habe مرع‎ u. a. wegen رع‎ u. a. gebildet; aber warum das, wenn 
ein ganz anderes Princip galt? 

S. 3, 19—4, 3. Das Spatium hinter Xvéllg 3, 19 ist zu be- 
seitigen. Der Gedankengang wird klarer aus I. Ja’. Il, 1419, 16. 
Ibn Ginnî will sagen, dass Abüu-l- Abbãs deswegen kein Recht 
hat, sich zu Gunsten seiner Theorie auf Formen wie بحوول 2 ر‎ 
ور‎ u. zu berufen, weil die letzteren auch in ,غو ور ا‎ 


e س 9 ر ,خوو‎ ete. erscheinen, waãhrend Formen wie کک وو مضو ون‎ etc. 


für معوود ,مصوون‎ etc. ganz unbekannt sind. (Zu غو ور و‎ für 
غور ووز‎ etc. vgl. z. B. Sib. II, 391, 20; 410, 5.) Zu dem Passus 
غارت عین×‎ bis الضارى‎ vgl. Sîb. IL, 245, 11 ff.; zu غوور‎ 8. z. B. Na- 
wadir 97, 9: رت الشفس غیارا" وغوورا‎ li „die Sonne ging unter“. 
7» کک عین×±‎ vgl. 8 e des ‘Agi 4 1I1, 128:2 

„as ob seine e ihres Eg zwei Gruben 
oder zwei kleinen Flaschen glichen“. Der Vers von al-Abþtal findet 
sich in Salhani’s Ausgabe, Heft II, 118, v. 4 und Gamharah 172, 


Vv. 6; citiert (abgesehen von den bereits von Salhani mitgeteilten 
E und 8. v. 9 8 Er lautet e 


وغ ے 


0 sle seh an den Wein mit elnem BH einer Lampe) 
und ihrem Bohrer (od. Seiher) machten, spritzte er auf sie“ zu 
gleich der Ader des Vorderarms, aus der Blut herausquillt“. 


1) Text filschlich UE. 2) Das ganze Gedicht jetzt in Ahlwardt's 
„Sammlungen alter arab. Dichter“, II, ‘Aggag, Nr. XV, 52 f. 3) ‘Ikd filsch- 
.قلہمان ط11‎ 4) Gamharah erklãrt, offenbar irrtümlich: ,,stieg er ihnen 


zu Kopf“. 
3* 
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S. 4, 7—13. Vgl. Durrah 41, 7: „ Wenn man fragt, warum man 
a jad als Plural von ‘zd gebildet hat, trotzdem seine Wurzel, wie 
sich aus seinem Etymon ‘ada, ja adu ergiebt, med. Waw ist, so 
lautet die richtige Antwort darauf, dass man ihn deshalb so bil- 
dete, damit der Plural von ‘ZZ nicht mit dem von “ZZ verwechselt 
werde, wie man auch gebildet hat „er ist mir sympathischer (aja 
bi-qalbî) als du“, obwohl die Wurzel von a/ja med. Waw ist, um 
es von ,„er ist ein sehlimmerer Paãderast (a/war) als ein anderer“ 


zu unterscheiden“. Vgl. ferner zu dae, Pl. یاد‎ Mufassal 86, 10: 
.وتقول ف عيبي ييل لقولك أغياد‎ 

| 85,810. u sg 8 Sib. Il 245, 9: ... وقالوا سوت سوا‎ 
:وساءذى سوا تقل یره ی کہا قالوا شعنه شغ وعو شاغيل‎ ». 
auch Hud. W. Nr. 192: ,وساءة ذلك فغض‎ ferner Hud. K. Nr. 47,3; 
66, 9; 67, 3. — Der Vers ist von ,الحرث بن خالد الزومى‎ über- 
| setzt bei Lane s. v. شا‎ citiert Gaub., Lis. und Tag s. v. شاو‎ (Var. 
:(الحذوج‎ Muzhir I, 231; Hiz. III, 455, 12; mit ausfûhrlicher Erklã- 


rung Nawadir 40, 2 v. u. Lis. a. a. O. führt den Vers zweimal vor, 
das zweite Mal vervollstãndigt durch: 


u و ږا 8 وع ٍِ ى ےم‎ u 


„unter den Vorhãngen der Sãnften, wahrend sie unfreundlich drein- 
blicken, abends, ausziehend von der Gegend hinter Na man“. 


وما طیی :1—5 ,76 vgl. z. B. Ham.‏ طیء S. 5, 11-13. u‏ 
ن 6 ۴ ٤‏ ۴ند سں $¥ 9 سے سس 
ففيعل مں طاء بطوء ذا جاء ود هب واصا× طیوی فقلب کسیل 
د 9ے ن % 
ومیت ذانا أضيف ليح قلت طادی O‏ وقول من زعم انح سمی 
إڊطيى لات اول من طوى المَناعِل ين كلام غير اهل الصناءة 
ferner Fischer in ZDMG. 56, 578, Anm. 1 etc.‏ 
S. 5, 13. Zu şi vgl. z. B. Sure 28, 76 und Hud. K. Nr. 87, 4.‏ 


S. 5, 14—16. Vers Lis. und Tag s. v. <q. 
8. 5, 18. Zu İyi vgl. z. B. Mu‘all. 189, 1. 
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E 2 Î vel. # B. Hud. K Nr. 27, 9; Ham. 36, 4: 


قَأبْتْ الى هم ولم أك 
والضدذر ر کاظم * على :1 ,8 z. B. Hansa’‏ 2 ذوب 27u‏ .3 ,6 8 
„die Brust ertragt geduldig elne Qual,‏ غْصضة منها الفوان يذو 
von der das Herz zerfliesst“; s. auch Mutanabbi 43, 8.‏ 
صابها ردق الرواعيي :7 ,91 v1. z. B. Mu‘all.‏ صوب 70 .5 ,6 .8 


„es ergoss sich auf (od. traf?) sie das Wasser der Gewitterwolken“. 


و 0 


N hO Hud. W. Xr. 141, 4: قركنا الضبع‎ 
سارية إليهم * ب الم‎ „wir liessen die Hyãnen zurück sie 
nachts a abwechselnd zum F'leische gehend“. 

S. 6, 9—12. 4>: Verse übersetzt bei Lane s. v. ,جوب‎ 6 
Gauh., Lis. und Tag s. ¥. qج‎ und s. v. ڊطر .” .8( ڊطر‎ Varr. 
تشق‎ und شق‎ für جیب‎ und .)جیب‎ Vgl. Ham. 140, 7 v. u.: 
ا ف الليالى حِنْي جنیلس ن الطتم‎ ply „und nicht hãtte ich in den 


Nãchten das tiefs Dunkel durchschbritten“; vgl. Hud. K. Nr. 63, 3. 
Zum Gedanken vgl. Banat Su ad (Nöld., Del, 113), v. 43: 


ما رلت اقتطع البَيْداء مدرعًا جنم الظلام وتوب اليل مسبول 
„leh fubr fort die Wüste zu durchschneiden, indem ich in die‏ 
Dunkelheit tief eindrang, wãhrend das Gewand der Nacht herab-‏ 
hing“.‏ 

$. 6, 13. 721 خیب‎ vg. z. B. Hud. W. Nr. 202, Einl.: ف اخيية‎ 
سقطت‎ „du bist hereingefallen“. 

8. 6, 13. 14. 21 ا8 ريب‎ B. die Dichterstelle I. Hišam, ed. 
Wüstenfeld, I, 363, Z. 2 v.u.: انی ریب برب‎ , als ob ich ihn mit 
einem Argwohn in zweifelnde Unruhe versetzte“. 


S. 6, 14. Zu a vgl. z. B. “Abid ibn al-Abras, bei Hommcl, 
Aufs. und Abhandl., S. 55, v. 7 = Tibrizî, 160, v. 11: 


تصبو وأنّى لك التصابی انى وقد راعك المَشِيبُ 


„ Du hast jugendliche Liebesgedanken und wie kannst du wie ein 
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Jüngling an Liebe denken, wãhrend dich doch schon das Grau- 
werden geschreckt hat“. 
S. 6, 16—18. Vers von al- Kumait c citiert Lis. und 'Tãg 8. 7. .صب‎ 
S. 7, 1. Zu فوت‎ vg. z. B. 1. Ja. Il, 1142, 15 = Ham. 517, 3. 
$. 7, 4. ⁄u» ڊډىت‎ s. Durrah 196, 13. 
S. 7, 5—7. Vers übersetzt bei Lane 8. ¥. ,لیت‎ citiert Gauh., 


Lis. und Tag s. ¥. يت‎ (auch دی‎ „ Dunkelheit“ für اڪ‎ über. 
liefert). 

S.7, 9—11. Vers von al-ٌ Amirî oder “A’iša bint Sad b. Abi 
Wakkas, citiert Gauh., Lis. und Tag s. v. şê, Ham. 165, 17; lautet 
in de Lexx. volatindig: 


(Varr. Îwڊl‎ fûr ماترا‎ und (يرجو غواتك‎ „leh habe dich um 
Nahrungsmittel zu holen ausgesandt, und du bist ein Jahr ausge- 
blieben; wann kommt deine Hilfe zu dem, dem du helfen sollst?“ Dass 
يغوت‎ stat بغیث‎ ursprünglich gebraucht ward, folgt auch aus dem 

Götzennamen یغوث‎ Sure 71, 23 (vgl. z. B. I. Hišam, l. c., S. 52). 
S. 7, 11. Nach IL. Ja. Il, 1417, 18ff. hat Gg als nom. agentis 


(شاك )wie‏ لاش und‏ (شاك شوك u«n4‏ هار حور )wie‏ غgebi1de‏ لاب طaue‏ 


S. 7, 12. 13. 7u رث‎ vel. z. B. Hud. K. Nr. 4, 1: ر ډث‎ YJ „ohne 


Langsamkeit“; s. Nr. 5, 5 und Nr. 56 IH, 1 f 
S. 7, 13. 2» عيث‎ z. B. Sib. II, 35, 10: 


فقلت لها عیتی جعار وجرری بم آمری لم شه اليوم م فاصره 


„Da sprach ich zu ihr: „ Richte Schaden an, o Hyãne, und reisse 
das Fleisch eines Mannes hin und her, dessen Helfer am heutigen 
Tage nicht zugegen ist.““ 

S. 7, 14—16. :غيث‎ Citlert Gauh., Lis. und Tag 8. 7. غهٿ‎ v0n 
al-Asmaî auf Autoritãt des Abü “Amr b. al-ٌ Alã. Vgl. z. B. Hud. 


9 


K. Nr. 2, 14: أن غيت الناس بعض الکوایب‎ dl „bis ein Stern 


den Leuten Regen gespendet hatte“. 
S. 7, 18. 19. Zu مرج‎ vgl. z. B. Tibrîzîi 19, 22 ([Imra al-Kais): 


JÎ „şes Jal, „manche Nacht gleich dem Wogen des Meeres“. 
وليل كەرج ار‎ manche Nacht gleich dem Wogen des Meeres 
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۰ S. 7, 19. Zu عوج‎ vgl. z. B. Hud. K. Nr. 95, 7: وفلث لھم‎ 
زعوجوا من العيس وأرڊعوا* على تعاجوا‎ s. a. Hud. K. Nr. 124, 8. 
S. 8, 1. 7u ہوے‎ vgl. z. B. Hud. W. Nr. 271, 40: جين باح‎ 


„wenn deine inneren Gedanken dich verraten“.‏ بك الخ 


8 8, 3. Zu فوح‎ vgl. z. B. Divans, Append., Imra’ al-Kais, Nr. 37: 
ودِمبِ يفرح اليس من چراق‎ „und manches Haus, von dessen 


Seiten aus sich Moschusgeruch verbreitet“. 
S. 8, 4. Zu و‎ „schimmern, leuchten“ vgl. z. B. Hud. K. 


Nr. 75, 3; 94, 6 u. a. 
¢ JE 9 ¥ 
„| 8.84.5 20 نو‎ ve zB. لا أزال آرى .. نا5 :8 ,81 3ہع‎ 
تنوح‎ „ich sehe fortwãhrend eine Klagende klagen“; vgl. Hud. W. 
Nr. 169, 1; 242, 30 u. a. 
S. 8, 6. 2» اع تج‎ z. B. Hud. K.. Nr. 4, 8, Komm.: ان لها‎ 


ثتاح تقدر :16 ,314 und Ham.‏ فير لها 
neben Xš, sgi s. unten zu S. 25, ۹‏ طرح ,طي S. 8, 9. Zu‏ 
میا . ...( 10 ,653 s. Ham.‏ مم S. 8, 10. Andere Bedeutungen von‏ 


ع 


مانم يعنی) 13 ,18 Hud. K. Nr.‏ ;رو الذى يم الماء آی يسقی× 
يم ف عدوه) 30 ,74 ibid. Nr.‏ ;(الكحاب عل کمادے ر 

:( و و رأنِد 
باخت الغار ذا :22 ,526 vgl. z. B. Ham.‏ ڊوخ S. 8, 11. Zu‏ 


d. bh. ,erlischt“; s. Hud. K. Nr. 111, 2.‏ طفت 

S. 8, 12-14. :توخ‎ Vers von Abu Du’ aib al-Hudalî, findet sich 
in dessen Gedicht Gamharah 132, v. 7 (Var. :(ققوخ‎ citiert Gauh., 
Lis. und 0 8. 7. شر ج‎ Lis. auch s. vv. ترخ‎ und ,توخ‎ Gauh. auch 

۷. توخ‎ und Tag auch s. v. :توخ‎ Adab 519, 2. Man gebraucht 


die Lexx.) in gleichem Sinne.‏ .8 ?تاح (auch‏ ساخ und‏ تاج 


40 E. Pröbster, Ibn Ginnîi. 


S. 8, 15. 16 und 18—20. فوخ‎ und çi: Zu dem Hadit کل بالغ‎ 


s. Ibn al-Atîr's Nihaja, Gauh.,‏ (ذة oder j4‏ تفوخ (nach andern‏ تفیخ 
und vgl. in den Lexx.‏ فوخ Lis. (und Tag) s. v.‏ 


S. 9, 1—3. :أو‎ Korancitat Sure 2, 256. Vers von Hassan b. 
Tabit, in dessen Diwan, ed. Tunis, S. 32, 14; citiert Gauhb., Lis. und 
Tag s.v. yAê; 2. Hãlfte allein auch Lis. s. v. Og. Zur Verbin- 
dung قأامت ترانيك‎ vg[. is. und Tag 8s. v. :عبهر‎ 

قامت تراييك قواما عبهرا 
„Sie erhob sich, dir ostentativ eine herrliche Gestalt zeigend“.‏ 
Vgl. auch Hud. W. Nr. 263, 7:‏ 


نا ھی ناءت للقيام E‏ قاو غصن الباذخ المترأونِ 


„ Wenn sie sich mühsam zum Aufstehen erhebt, biegt sie sich unter 
der Last ihrer vollen Formen, wie der zitternde(?) Zweig des Mus- 


katnussbaumes sich bilegt.“ 
S. 9, 4. 21 جوك‎ vg. z. B. Mu‘all. 149, v. 16: جاتت عليھا‎ 


(Ss „ worüber lauter jungfrãuliche, regensch were (Wolken)‏ يکر حرق 


sich ergossen haben“; auch Mu‘all. 91 ad v. 4: جود البطر الكثير‎ 
Jf und Hud. K. Nr. 116, 4. 
S. 9, 4—6. Zu 0و0‎ etc. vgl. Durrah 42, 5—8. 


8. 9, 10. :قود‎ 7u مقون rتf ماد‎ s. Durrah 59, 11. 

S. 9, 11. d,s: Korancitat Sure 7, 155. 

S. 9, 12. Auب:‎ Sb. 1, 245, 18: وقالوا غابتِ الشمس غیوڊا‎ 
;وبادت تبیل ددا‎ erkê z. B. Ham. 455, 11 mit ,لك‎ Hud. K. 
Nr. 101, 2 mit mb; vgl. Ag. VI, 83, 4 v. u: ولا حبها فيما يبيل‎ 
یبیل‎ „und ihre Liebe vergebt nicht unter dem, was vergeht“. 

S. 9, 13. da=>: Durch JAae auch Ham. 57, 3 erklart. Vgl. 
noch Hud. K. Nr. 27, 9: عنها ويل‎ lo „nicht kann man ihm 
ausweichen“, Durrah 33, 6 etc. 

8. 9, 14. 21 شيل‎ g1. z. B. 80e 22, 44: ,قصر مشيب‎ Hud. K. 
Nr. 66, 10, auch Sure 4, 80 etc. 
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S. 9, 16. Aan: Durrah 18, 7 mit „sich bhin- und herbewegen“ 
,نحرك‎ Ham. 586, 5. 9 mit „sich neigen“ Jl und Jqlnã erklãrt; 
رجل میات .نط1‎ „elin von Trunkenheit ete. taumelnder“. 


S. 9, 17—20. Ög>: Vers von al Aggag (Beschreibung eines 
die Rüden abwehrenden Wildstiers), citiert Gaub., Lis. und Tag s. v. 


folgendermassen:‏ حوز 


ورمن وله ځوزی كما يوز الفِثةً الكيى 
überliefert‏ حور ى für‏ حوذی mit dem Zusatz, dass Abü “Ubaida‏ 
habe. Der erste dieser beiden Verse ebenso bei “Ainî, Hiz. III, 463.‏ 
hat ferner:‏ حون Lis. s8. v.‏ 


جوذهن ول± حوذی 
und 8. Vv.‏ 
Die ii Lesart Î sich jetzt mit Sicherheit aus dem Diwan‏ 
des “Aggag, ed. Ablwardt, Nr. 40, vv. 177—180:‏ 


اط رتارة قصى بوذا ور لھا حُوذى 
موت الخلاط هر اجْتبی كما يون الفثةَ الكمى 


S. 9, 20. Zu ÖşJ vgl. z. B. Hansa’ 128, 1: رادا بالمرین‎ 
بلس‎ „und (die Kamelin) in den Salam-Bãumen Schutz vor 
Melkenden sucht“, auch Hud. K. Nr. 98, 6 etc. 

8. 10, 6. Zu ylje fûr ygja s. Durrah 59, 12; citiert wird hier: 


Besuchet die Butainah, man pflegt ja‏ „ زورا ڊثیدَة والحييب مزور 
eine geliebte Person gern zu besuchen“.‏ 
„(Honig) ausnehmen“ vgl. Durrah 22, 7.‏ شور S. 10, 7. Zu‏ 


S. 10, 8. 9. :ور‎ Korancitat Sure 2, 262. Neben فصرهن‎ fin- 


den sich auch die Lesarten قصرمن ,قصرهن‎ und إقصرصن‎ 8. 2. B. 
Baid. zur Stelle. 
S. 10, 14. Zu مور‎ „Sich ils und herbewegen“ s. z. B. Hud. 
K. Nr. 75, 10 und Mutanabbi 117, 1. 
8. 10, 18. 19. 2 رر‎ v1. z. B. a. 568, 1: ارار الله نِقَيَك ف‎ 
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oێlwll‎ „Gott mache (o Kamelin!) dein Mark in den Zehen- 
knochen flüssig!“ und ibid. Z. 4 (= Maidanî, ed. Freytag, Il, 849): 
ں٢ سات کںےں م و ية و )ےر‎ u 
عملا ما انقین ما دام ع ف السلامى او عيین‎ 
„Nicht klagen die Kamelinnen über eine mühevolle Arbeit, solange 
sie Mark in den Knochen haben, solange Mark in den Zehenknochen 
oder dem Auge ist“; vgl. auch Ham. 712, 4. 
S. 11, 1. 2. :طير‎ Zur Verbindung xڊ طار‎ vgl. z. B. Ham. 496, 1. 
S. 11, 2.3. ,ae: Hud. K. Nr. 75, 15 vom Hin- und Herfliegen 
der Pfeile, Hud. W. Nr. 271, 26 vom Vorbeilaufen der Gazellen 
۰ 
S. 11, 8.9. ا فییری :ضيز‎ Sure 53, 22; 8 dazu Durrah 45, 9. 


S. 11, 14, 15. Für الأوس‎ lies genauer ;الرس‎ s. jetzt Ru ba, 


ed. Ablwardt, Nr. 26, 47. 
S. 11, 16—18. :جو‎ Korancitat Sure 17, 5. Vgl. zu جوس‎ 
und zu dieser Koranstelle Ham. 49, 7. 


S.11, 18. Zu wşw val. z. B. Ham. 699, 12: س مکرمةٍ‎ 
„ Lenker edler That“. Von der سوس 4چ سھاسىة الدواب‎ e 
die الرعِية‎ ëساھس‎ überkragen. 

8. 11, 19-12, 2. u كوس‎ v1. z. B. Ham. 561, 16: الوس‎ 

s. Hans 128, 1:‏ النكة الكوماء 2u‏ .الث تلت قواد 

J: N E N grossem Höcker“,‏ الا 
Ham. 688, 15; 719, 22 etc.‏ 

8. 12, 2—7. gi: Vers von ,الهذلول بن کعب العنبرى‎ nach 
Lis. und Tag von إلعيم بن لحرت بن یزیل السعدى‎ findet sich 
Ham. 337, ult., citiert Lis. (wo auf die vorliegende Stelle des Ibn Qinnî 


ص 
os‏ 


Bezug genommen wird) und Tag s. v. £0). Mit حید بن پزبل‎ 

ist Q المبر‎ gemeint. 

S. 12, 9—12. wڍ)ر:‎ nach Ham. 643 Synonymon von w4. 
Vers von ,ابو زبیل الطاءى وأسمح حرملة ڊن المنذر‎ citiert Lis. 

und Tag رڍ دس .7 .ي‎ in folgendem Zusammenhange (v. 3 allein auch 

Gaukh. 1 
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ك ان رآ قل دات تاه بين EE‏ یریس 
„Sie zogen die ganze Nacht hindurch dahin, und die Nacht hin-‏ 
durch war (ihnen folgend) in Bewegung ein mit der Dunkelheit‏ 
vertrauter, wegkundiger, gerãuschlos einherschreitender (Löwe), bis‏ 
sie zur Rast Halt machten und er in geringer Entfernung von‏ 
ihnen sich Jlagerte, ohne dass auch nur das geringste Gerausch,‏ 
das er machte, bemerkt werden konnte. Als er aber sah, dass sie‏ 
sich nahe bei einander niedergelassen hatten, kam er zu ihnen,‏ 
zwischen ibre Kamelsãttel, stolz einherschreitend.“‏ 

S. 12, 13—18. 7u ميس‎ vg. z. B. Ham. 178, 2: ماس ف مشیت×‎ 


dem Vater der‏ ,لقيط بن زرارة uae. Verse von‏ انا تمایل 
citiert‏ :(الخبر المرسوس finden sich Ag. X, 40, 18. 19 (Var.‏ بوس 
s. Wright I, 35.‏ لا بل u‏ .(عنك ءت؟ الیوم .۷۲) دختنوس .۲ .ی چ1 


5. 12, 19-21. :عيس‎ rs r0 السود بن غغفار‎ citiert Qauh., 
Lis. und Tag s. v. was folgendergestalt: 


„Dine von diesen Nãchten — reise, ja reise! Nicht gieb dich der 
Annehmlichkeit heute Nacht hin, indem du rastest!“ 

8. 13, 1-4. :نوش‎ Verse von ,يلان بن حریث الرجعى‎ über- 
setzt bei Lane 8. v. şi, citiert Gauh., Lis. und 'Tãg s. ¥. qi (Var. 
آجوان ;باتت ٣ت فھهی‎ bei Gauh. offenbar nur Druckfehler); Hiz. 
IV, 125f und 261, 4 v. u. (تنlڊ‎ und gq); Gamharah 44, 14 und 


Adab 534, 4 (hat ya für AE); nur Vers 1 citiert Sib. Il, 124, 14 


م 


حاجب ڊن ر ار ك als 1ochter des‏ دحختنوس wird‏ دختنوس .7 .8 i8.‏ (1 


bezeichnet. Dahbhtanüs war nach Ağ. a. a. O0. mit عمرو ڊن عمرو بن دس‎ 
verheiratet. 
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)ar. .(وكى‎ 2u نوش‎ s. z. B. Mu all. 160, v. 50. 2u اجواز الفلا‎ 1. 
oben 31, 3 v. u.; Jak. Î, 37, 14; 491, 22 u. a. 


S. 13, ö5. 6. gs: Durrah 37, 5 الهوش‎ mit bÙi~>Y „Durch- 
einander“ erklãrt. 

8. 13, 7-9. :جيش‎ Vers von ,عرو اڊن الإطنابة الأنصاري‎ 
scheint Hiz. IV, 415 (Ainî) in folgendem (von Mu‘ aãwija am Tage von 
صعین‎ recitierten) Zusammenhange: 


۱ أت 0 فی ١‏ وآبی ڊبلادی وخی حون بالشهر ن رج 


وإقدامى على المكرود* دفسی رر 9 Ge ١‏ 


ا ر 
o r‏ وتَفْس ما على الة 
(vv. 1—4 auch ‘Ikd I, 30 und Muzkir II, 161; v. 2 auch Mutanabbi‏ 


155, 11; v. 3 auch Lis. und- Tag s. v. جشاً‎ und Hiz. Î, 423, 4) 
„Bs verbot mir (zu fliehen) meine Enthaltsamkeit vom Ungezie- 
menden und meine erprobte Tüchtigkeit und meine Gewobnheit, 
den Ruhm für einen teuren Preis zu erkaufen und mich auch 
dem Unangenehmen entgegenzustellen und das Haupt des tapferen 
ausdauernden (oder vorsichtigen) (Gegners) mit dem Schwerte zu 
treffen und zu sprechen, so oft es meiner Seele übel und bange 
wurde: ,Halte aus! Dann wirst du gelobt werden oder Ruhe finden’ 
— damit ich mir" schöne Ruhmestitel verschaffte und ferner eine 
unbefleckte Ehre verteidigte mit einem (Schwerte) mit streifiger 
Klinge, das weiss ist wie Salz, glãnzend, und einer Seele, die ihren 
Wohnsitz nicht im Gemeinen aufschlagt.“ 
Zum Gedanken von v. 3 vgl. Ham. 74, 1 = Hiz. I, 422, 13: 


r ب عاو گی ت ووي‎ o 
جاشت إلى النفس اول مرة فردت على مکروعها فاستقرتِ‎ 


1( “1×3 الغمرات b1طMutana (2 شَيمَتى‎ 3( v. 2 latek im Muzhir: 
für وجاشت‎ 5) “Ikd u Muzhir لأدفع ع‎ 6) ‘Ikd آحبا‎ (ist wohl 
Druckfehler) 7( نغسی = سا‎ 
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„ Und (nachdem) zuerst meine Seele unruhig geworden 1, dann aber 
zu der ihr unbequemen Sache genötigt und ruhig geworden war.“ 
. 2u .اچ جیش‎ د٥ط‎ N٥1. 25, . 55: واجَیاش الذی یش ف‎ 
جَريِ كما تجيش القِذر ف عَلَْيها‎ >, Hud. K. Nr. 92, 41 u. 4. 7» مادك‎ 


vergleicht “Ainî a. a. O. mit Recht Sure ×, 29: مکاتکم انم شر کاک کم‎ 


3 13, 10. 2u ربش‎ v1. z. B. Hud. W. Nr. 257, 29: من ذا ساك‎ 
یریشنی‎ „wer denn auf§er dir hbilft mir?“ 

8. 13, 10. 11. 21 طش‎ vg]. z. B. Mu 11. 105, v. 39: إن المَنايا‎ 
تطيش سهامها‎ Y „die Pfeile des Todesgeschicks verfehlen ihr 
Ziel nicht“, Ham. 379, 15; 573, 6 ete. — Barth, Nominalbildung 79, 
stellt aطb‎ mit hebr. 2 zusammen. 

S. 13, 15. :بوص‎ Zum Gedanken vgl. z. B. Nöld., Del., 107, v. 5: 
دغها وسل الهم عك جسرق تجو اء الأخْدَري المفرن‎ 
„Lass von ihr (der Geliebten) ab, und entschlage dich deines 
0 mit Hülfe einer krãftigen (Kamelin), die eilig davon- 


û AF ںو‎ 
lãuft, wie ein einsamer Wildesel“. 7u İؤJÎ‎ ist lj Aa zu ergãnzen, 
vgl. den Anfang eines andern, von Gauhk., Lis. und Tag s. v. لظظ‎ 
و‎ û E 
citierten Verses: gd gڊ ال‎ „er reb sie fortwahrend an“. 
8. 18, 16-19. :حوص‎ um Text .1چ‎ z. 8. is. s8. 7. حوص‎ )۷[11, 
283, فس احرص ضیق ف مُوخر العَیْن حتی انها خيطّت :(اه‎ 
#۳. 18, 21: .احرص وهو ضیق مُوخر العین‎ 
S. 14, 1. Die zweite Vershalfte übersetzt bei Lane s. v. Oge. 
Zum Gedanken vgl. z. B. آفنان اسک کالتغام البضخلس‎ Hiz. IV, 289, 9 
und 298, 1 und 1a٥ 8. ۲. .غنن‎ 


S. 14, 3. 4. صşi:‎ Korancitat Sure 38, 2. Die Negation Gتٺ‎ 
— die den arabıschen Grammatikern so viel Kopfzerbrechens 
gemacht hat, s. z. B. Baid. zu unserer Stelle — ist einfach Ent- 
lehnung aus dem syrischen aaذš,‎ was bewiesen wird 1) durch die 


1) Freytag schlecht: ,„,anima commota ad me confugit‘“. 
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Lautstufe des #1 und 2) durch den seltenen, formelhaften Gebrauch 
von wl} in Wendungen wie Alfijah S. 84: تيم البُغاة ولات سأع5‎ 
منڏم‎ „ die Frevler bereuten, als es nicht die rechte Stunde zur Reue 
war“ (ist wohl ein sebr junger Vers} und Mutanabbî 56 ad v. 18: 
كبوا صْْحَنا ولات آوان فأجَبْنا أن ليس جين بقاء‎ 
„Sie baten um Frieden mit uns zur Unzeit; und so antworteten 


wir: „ÊËs ist nicht die Zeit zum Weiterleben“.“ 
S. 14, 5. Vers von Imru’ al-Kais, findet sich be de Slane, Le 


Diwan d Amro’lkais, Pp. 6 2 122 ar أن يى لیی ات؟ سَلْمّی‎ für ùf; 
خُطوة‎ für Xšelw und أو توص‎ fûr ;)و3‎ Divans 136, Qed. 34, v. 1 


(Varr. خطوة ِسَّلْمّی‎ und ,Î3); citiert (nit Var. (خطوة‎ Gauh., Lis. und 


.نوص 4ن بوص .77 .± ة1 

S. 14, 9—12. :عوض‎ Vers des Hudaliten — ob Abü Du’aib? 
— citiert Gaub., Lis. und Tag s. ¥. daذ‎ und .صدغ‎ 

S. 14, 16. 17. aê: Korancitat Sure 11, 46; vgl. noch Hansa’ 
86, 3 u. a. 


S. 14, 19. 21 ميض‎ vg]. z. B. Divas 138, ۲. 11: جَناح مهیض‎ 
und Hansa 15, 6: اج القظم المهيض‎ „der den wieder gebro- 


chenen Knochen helt.“ 

S. 1.2. Zu سوط‎ vg]. z. B. Banat Su ad (Nöld., Del., p. 110), v. 7: 
سيط من ڌمها  جع و ع وولع‎ ٰIق‎ „mit deren Blute Schmerz und Lüge 
TT sind“; vgl. Hud. K. Nr. 124, 20. 

S. 15, 3. Zu ¡şi vgl. z. B. Mu'all. 186, v. 11. 

S. 15, 4. 7u شيط‎ vg. z. B. Asmaî's Kitab al-Hail (ed. Haffner, 
88W4. 8. 132(, 21. 83: رَد شيط على أزٍماڃنا البََل‎ „nn 
manchmal rinnt an unseren Lanzen das Blut des Helden dabin“. 

S. 15, 5. 6. Zu bye s. Asma'î's Kitab al-Wuhküš (ed. Geyer, 
SBWA. Bd. 115), Zl. 40: „, طٿاعلاl‎ ist die Kamelin, deren Uterus 


ج سس سا سس . 


1) Ûber Jl s. Nöldeke, Mandğische Grammatik, 8S. 293. 2) بوص‎ 


ل ص 
ای تسبقك übersetzt de Slane: „yzZ ear accedes“, wihrend die Lexx. erklãren‏ 
dir zuvorkommt‘“. 3) s. auch den Apparat.‏ 810„ 
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zwei oder drei Jahre unfruchtbar war, so dass sie nicht trãchtig 
wurde“; bei Tibrîzîi, Komm. zur Mu'‘all. des Harit b. Hilliza, v. 24 
(S. 130) wird hinzugefügt, dass sile امتتعت من الكل‎ „sich nicht 
decken liess“. 

S. 15, 11—20. Zu ggڊ‎ vgl. Ham. 475, 16. — Vers auf Z7. 13 
von Dü-r-Rummah, citiert Lis. und Tag s. v. م‎ ud .بوع‎ — 


سے ر ص 


Korancitat Sure 38, 32. — Verse auf Z. 18 f. von جنڏل بن المتنى‎ 
,الحارثى الهو‎ citiert Gauhb., Lis. und Tag s. v. .م دن جل ,غزل‎ 
8. 15, 22—16, 3. ggض:‎ Vers von al-A'%a citiert Lis. und Tag 
3 (Var. انق‎ für لعنبر‎ |); nachgeahmt von al-Mutanabbî 
َنَت راتا ما خامَرَ الطيبُ تَوْبَها وكاليوشك من أردانِها يضرع‎ 
„Sie kam (mich im Traum) besuchend, ohne dass Wohlgerüche ihr 
Kleid durchzogen gehabt hãtten, und doch verbreitete es sich wie Mo- 
sechus aus ihrem Gewande (infolge ibres natürlichen Wohlgeruchs)“; 

s. auch Hud. K. Nr. 95, 14; Mu'“all. (Imru’ al-Kais) 4, v. 8 u. a. 
S. 16, 4. 5. Zu قوع‎ v8 Asma îs Kitab al-Farq (ed. Müller, 


يقال جامع الرجل امراده ..... :7 ,245 SBWA. Bd. 83), S.‏ 
.ويقال للجَمّل صَرَبَ يضرب ضرابا وقاع يقوع قِياعا 

إِعت ىلاع لاغا :6 ,246 S. 16, 5—7 E Anders z. B. Sib. I1,‏ 
وهو لاع ..... وقالوا عت وعو لاثع .... ولاع اكثر 

S. 16, 8. Zu vgl. z. B. de Sacy, Chrestomathie arabe 2, I1, 
135, v. 6: م الال لا مستودع السر ذاتع لَدَيهم‎ „Sie sind die 


Leute, bei denen kein Geheimnis ruchbar wird, das man ihnen an- 


vertraut“. 
S. 16, 9—11. :رع‎ Dieselbe Gauh., Lis. und Tag s. v. 


„81e kehrt zur‏ رع ل صوتب البهيب :16 ,41 Vgl. Muall.‏ ر 
Stimme des Rufenden zurück“; Hud. W. Nr. 265, 5.‏ 
vgl. z. B. Hud. W. Nr. 257, 16.‏ شیع S. 16, 15. Zu‏ 


8 16, 21. Zu روغ‎ v1. z. B. Hud. W. Nr. 220, 2: بريغهم عن‎ 
کل َم راد‎ „er hãlt sie fern von jeder Sache, von der er will“. 
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8. 17, 1. Zu gg yel. z. B. Hud. W. Nr. 247, 1: کہا ساغ‎ 
الشرابُ طشان نذا شر با‎ „wie der Trank einem dürstenden an- 
genehm is, wenn er trinkt“; auch Sure 16, 68 und Durrah 95, 8 
— Hiz. I, 204 f, II, 133. 435 (Ainî) u. a: 

ے ص موت 2 9 7ں 9 0 ڪر و کے ي ٍ 

قساغ 0 الشراب وکنت قدما اکان أغص بالماء الحبيم 
Angenehm und leicht floss der Wein meine Kehle hinunter, wãh-‏ „ 
rend ich früûher (vor vollzogener Rache) beinahe von warmem‏ 
(kaltem ??) Wasser erstickt wurde“. Wegen der Bedeutungen ,,an-‏ 
hat, vgl. Fleischer, Kl.‏ سوغ genehm sein“ und „möglich sein“, die‏ 
Schriften, II, 564.‏ 

8. 17, 2. مصاغ :صوغ‎ für مصوغ‎ verpönt Durrah 59, 11 

8. 17, 4. êg: Nach Durrah 59, 6—8 wird neben موف‎ auch 
ا‎ gebraucht. 

17, 7. :خوۋا‎ Nach Durrah 195, 5 wurde يف‎ im Sinne von 

9 gebraucht. ) 

S. 17, T7—12. êşw: Verse von Abü-n-Nagm von Abü Zaid 

citiert Lis. 8. v. صمرجل‎ (nur v. 1); Tag s. v. ,صمرجل‎ wo aber als 


v. 2 steht: 
لم رع مارو ولم يِسْتَهْمَلٍ‎ 
„den man weder mit gekürztem Halfter noch ganz frei weiden lãsst“. 


Zu iۉşw‎ vgl. noch Hud. K. ad Nr. 16, 20: الوحش‎ a Zu خزامی‎ 


م ں 


vgl. Nöld., Del., 25, 15: ل قىل أل ث 1 شم لرام . .. قعل الممات سیل‎ 
,„ Werde ich vor meinem 'Tode noch einmal it finden, 
den Lavendel zu riechen?“ In معاصير‎ (PL. von معصر‎ oder (معصرة‎ 


liegt eine der durch اشع‎ Î ëŠg yê verlãngerten Formen vor, s. Wright 
1l, 383 B. 7 


S. 17, 12—15. :شوف‎ s. Ham. 339, 2 .مشوف ای ر‎ Vers 
von °“ Antarah übersetzt bei Taha 8. Vv. ê, findet sich Mu'all. 156, 
v. 37; Tibrîizîi 98, v. 38; Divans 46, v. 43; n 97, v. 5; ciblert 
Gauh. und is. s8. ¥. ;شوف‎ 13g 8. 7. شوف‎ )Vr. .(رکض‎ Nach Lane 
sagte man رق ار‎ und A, „die Hitze liess nach“. Tibrîzî ver- 


zeichnet drei Deutungen des ausgelassenen فوصg‎ Zu فşشn:‎ 
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1) nach al-Asmaî „der Dînar oder Dirham“ (dies nach Tibrîzã die 
gewöbnliche), 2) qil لبعير‎ Î „das mit Theer bestrichene Kamel“ 
und 3) „der Becher“. 

قاف يقوف إذا انع مثل 22 ,504 .ص5 .و :قوف .16 ,17 .8 
قفا قفو 

S. 17, 17—19. :زيف‎ Vers von al-Hansaã’ übersetzt bei de Cop- 
pier, Le Diwan d’al Hansa’, p. 164, v. 12, findet sich (mit lq ضaڊ,‎ für 


das wegen فوقها‎ offenbar lgضaڊ‎ zu lesen ist) bei Cheikho, Com- 


mentaires sur le Diwan d’al-Hansê', p. 213, 5 v. u. (bier weitere 
Belege mit ihren Varianten). Vgl. زيافة‎ Mu‘all. 155, v. 33. 

8. 18, 11. 20 توق‎ vg]. 2. B. Hud. ¥. N+. 278, 45: بطرف تائق‎ 
„mit schmachtendem Blicke“. 

حقت البیت اذا کنسته :19 ,177 ve. Ham.‏ حوق 20 .12 ,18 .8 
.وحقّت السنان إذا أخددته 

S. 18, 14. Zu شوق‎ vgl. z. B. Mu'all. 94, v. 12: شاقتك ظَعن ای‎ 


„die in der Kamelsãnfte fortziebenden Frauen des Stammés er- 
füllten dich mit Sehnsucht“; Hud. K. Nr. 99, 19 u. a. 


8. 18, 18. 2⁄1» حيق‎ vg]. Sure 11, 11: وحاق بهم‎ „und befallen 
hat sile ...“, auch 16, 36; 39, 49 u. a. 

S. 18, 20. Zu Jal vgl. Wright, Opuscula, 79, 3 ff 

S. 19, 1. :حوك‎ Zu الشعر توك‎ vgl. Goldziher, Abhandlungen 
zur arab. Philologie, I, 130 ff 

S. 19, 1. 2. Zu دوك‎ vgl. z. B. Mu‘all. 27, v. 61 .المكاك‎ 

S. 19, 3. Zu شوك‎ vgl. z. B. Hud. K. Nr. 97, 28 und Mu‘all. 82, 
7. (hier ,شا&ك السلاح = شاکی السلا‎ wou zu vergleichen 
Fleischer, Kl. Schriften, I1, 237 f). 

للوك المَضغ :14 ,683 5a.‏ .و :لوك .4 ,19 .8 

حبينة بن العكالي بنسب ۲01 7۲e‏ :حيك .5-12 ,19 .8 


citiert: 1) Lis. und Tag s. v. ble und Gauh,, Lis.‏ ,بي الأخيلية 
ur4‏ رعن und Tag s. v. : Ö5 vv.; 2) Gauhb., Lis. und Tag s. v.‏ 
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Gaub. s. v. ble: vv. 1 und 2; 3) Muzbir I, 288: vv. 1. 2. 4. 5 (Var. 


قسمة ضیزی wird Mufaşşal 183, 17 mit‏ مِشية چیكکی - .(بغلظتین 
zusammengestellt.‏ 

S. 19, 13—15. Vers von al-A 3a citiert Lis. und Tag s. 7. صك‎ 
(Var. Îoîنجlڊ);‎ Gaub. s. v. da nur 2. Halbvers (dieselbe Var.). 
Vgl. zu daص‎ z. B. noch “Alkamah, ed. Socin, Qed. 3, 44. 


S. 19, ا‎ Zu اول‎ „zurückkehren“ vgl. z. B. Hud. W. 


نے و 


N. 243, 3: وول أذا انسب‎ xyll „auf ihn gehe ich zurück, wenn 
mein Stammbaum angegeben wird“. 
S. 19, 21—20, 2. Jgw ist eigentlich eine dialektische Form zu 


mediae hamzatae mit dem dialek-‏ سال Das Bindeglied für‏ سال 
tischen, nach Analogie von dlè> behandelten Jlw gaben: 1) For-‏ 


men wie لم يسل‎ und ا‎ 2) vielleicht das Vorkommen einer Form 
سو ل‎ als „angenehm erscheinen lassen“, 0mpfeblen“. So gewann 
man die Gleichung: .سول ولم ل = خوف ولم يَف‎ Aus غاف‎ 
neben dé schloss man dann auf ein يسال‎ neben wg und aus خفت‎ 
schloss man auf ein الث‎ 

S. 20, 2—5. :شول‎ Das Bild von dem شول الميزان‎ in Bezug 
auf den Adel oder Wert von Personen findet sich oft, s. Durrah 139, 


ö5 v. u. und elnen Vers von al-Abtal in den Wörterbüchern s8. v. 
,شول‎ ¡n seinem Diwan 274, 4 und Ag. VIL, 44, 15. — Gebrauch von 


9u ۴‏ و ںو 
Durrah a. a. 0. eingehend besprochen. Zu der‏ اشلتە d«سu‏ شلات ب× 
bildlichen Ausdrucksweise des Arabischen vgl. das biblische Dan.‏ 
9F RINT NrNn3 xNnHbpN DPN, s. a. Ps. 62, 10.‏ 27 ,5 

S. 20, 5. Zu صول‎ vgl. z. B. Mu‘all. 137, v. 71. 

S. 20, 5—7. :طول‎ Vers übersetzl bei Lane s&s. v. طول‎ (wo 
عاریة ٣ت عادخ‎ zu lesen ist), citiert Lis. (zweimal) und Tag s. v. طول‎ 

ی 9 
(الاوعال (۷a7.‏ 

S. 20, 8. 9. :عول‎ Zur zweiten angegebenen Bedeutung vgl. 
Sure 4, 3: تغو لوا‎ 1 „dass ihr nicht (von der Gerechtigkeit) ab- 
weicht“ und Durrah 160, 8: لقی غت عى ف الحكم‎ „du hast ber 
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mich ein ungerechtes Urteil gefaãllt“. Zur dritten angegebenen Be- 
deutung vgl. Hud. K. Nr. 92 ad v. 12, wo عال‎ durch | تفاقم‎ „18 Zu 


schwer“, und Ham. 125, 14, wo es durch اقل وو‎ „ berwaltigte 
durch seine Schwere“ erklãrt wird. 


S. 20, 9-11. Jşé: Vers von al-Ahwas, findet sich Ag. VILL, 7, 
2 v. u. In folgendem ARON RE 


اسم میل لمتيم ننودل آم دیل صرمتِ دك غو 
۰ تصرن عنی دلالك أذ خن لدی وان کت علو ل 
آزعمت أن صبايقى اكذوبا يرما وان ارقن حعليل 


„O Salãma, hast du für einen Liebeskranken Gewãhrung, oder hast 
du vielmehr das Band zwischen uns zerschnitten und hat ein Ver- 
derben deine Liebe (zu mir) zu G@runde gerichtet? Wende nicht 
weg von mir dein Liebesspiel, denn es ist mir angenehm, auch 
wenn du damit geizest, und eine Wohlthat. Hast du geglaubt, 
dass meine Liebesleidenschaft für dich eines Tages eine Lüge sei 
und mein Besuch bei dır, nur eline IE — Du صر مت‎ 
vgl. Hiz. Il, 213, u.: اصرمت حَنلك من ا‎ „hast du das Liebes- 


band zwischen dir und Umama zerschnitten ?“ Zu غول‎ s. Ham. 141, 


3 v. u.: .غالنی [الدفر] أفْلکكنى وعالّنى .. .. غلبنى‎ Zur Verbin- 
dung ودَكِ غل‎ ٠ vgl. Mufadd. Nr. 25, v. 7: غالت ودا ول‎ 


(Thorbecke nennt hier als Parallelen Jak. IV, 322, 22 und Bekrî 484, 16; 
hinzuzufügen sind: Nawadir 9, 4 und Muzhir II, 182); s. a. Ikd I, 148, 
5. 24 und Kazw. II, 174, 6 v. u. 


s. Durrah 59, 11.‏ مول stat‏ (شعر) مقال »7 :قول .12 ,20 .8 

S. 20, 14—18, Jai: Vers von Garir in seinem Diwan, ed. 
Kairo 1313, IL, 79, 6; vgl. Hiz. II, 404 (Ain): 

چا کے ہاں سے 2 2ے اوو لار وټ ےَں 9 ےک 2 

„Nicht sah ich ein schãtzbares Geschenk Laila’s, vielmehr verlangte 
ich manchmal, ohne beschenkt zu werden“. 

S. 20, 18. 19. :ول‎ Gawal. Derenb. 130, 15 ebenfalls مهول‎ (so 
1. fûr (م هول‎ verworfen und (3l als richtig bezeichnet. 


8. 30, 20—21, 1. dÖ: Vers von Tarafa findet sich Mu'all. 50, 
4# 
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v. 44; bei Tibrizî 40, v. 43; Divans 57, 43; Gamhbharah 88, v. 2; citiert 
Gaub., Lis. und Tag s. v. (ad und Hiz. IV, 422 (Ain). 

S. 21, 2. Jıj: Zur Scheidung zwischen doj und زول‎ s. z. B 
Ham. 353, 3. 1 


S. 21, 4—7. dae: 1) s. Durrah 160, 5: لقد لت حنتی لت‎ 
„ich versorgte meine Familie mit Nahrung, bis ich arm wurde“; 


vg]. ebenda ãJıE „Armut“; 2) Halbvers von Aus b. Hagar, findet 
sich vollstãndig in Geyer’s Ausgabe, Nr. 32, v. 13 in folgender 
e. 


(daselbst 84 Vi und Ubon i wOzu u Zu me 
A. Fischer, ZDMG. 49, S. 122). 
8.21, 7—11. das: Vers von al-Kumait, citiert Gauh., Lis. und 


Tag s. v. dai. Vgl. Hud. K. Nr. 96, 2: لم دف‎ ` „dann wÃãre dein 

Urteil nicht für schwach erklãrt worden“. 

) 8. 21, 11—14. day: Vers citiert von Lis. und Tag s. v. قیل‎ 
(Var. فيل‎ fûr (قيل‎ 

S. 21, 15. Zu kas vgl. Hud. W. Nr. 217, 5 u. a. Sein Verhalt- 
nis zu ase bespricht Barth, ZDMG 43, 190. 


S.21, 17. 7u یل‎ vgl. Sure 73, 14: کنیا مهيلا‎ „ein ausge- 
schütteter Sandhaufe“. 

S. 21, 18-22, 3. :وم‎ Vers von Abü Du’aib al-Hudalî, citiert 
Gauh., Lis. und Tag (Var. Îصأںږiج|)‎ s. v. ;آم‎ Adab 468, 11 (Var. 
falsch ,ڊالايام‎ s. die Wörterbücher, namentlich Tag). — 
Der genaue Titel der Nawadir des Abü “Amr aš-Saibãnî (4 LD 
ist: أكتاب النوادر الكبير (على تلات نسّے)‎ 

S. 22, 3. Zu حوم‎ vg]. z. B. Hud. K. Nr. 16, 13; Ham. 753, 7 

8. 22, 5. Zu pg) vgl. z. B. Hud. K. Nr. 25, 6. 

9. 22, 5. 6. :سوم‎ Zur zweiten Bedeutung vgl. z. B. Hud. K. 


Nr. 2, 10:,» ,مسام اکى‎ mit dem Kommentar. Das Wort wird so 


1) s. Flügel, Grammat. Schulen, S. 141, Nr. 4; Brockelmann, Gesch. d, Ar: 
Litt., I, S. 116, Nr. 5. 
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auch von Ameisen gebraucht, vgl. Hud. W. Nr. 157, 1: التھل‎ 
مشيتها در‎ , wie die Ameisen mit trippelnden Schritten herum- 

gehen“. 
8. 22, 9. 10. :كوم‎ Nach Aşsma'T's Kitab al-Fark 245, 13 ‘so von 


Pferden gebraucht. ) 
S. 22, 10—12. pg: Der Vers wohl identisch mit dem Vers 


des Hudaliten Ma kil b. e Hud. K. 3ٍ 9 


„leh pries Qott, dass sich Rubar am Abend im Hause ê Br- 
niedrigung befand, geschmãht und zum Kaufe ausgestellt“. Auch 


bei Gauh., Lis. und Tag s. v. pg erscheint ملاما .مةاما ا؟ ملاما‎ 
ist aber vielleicht nur infolge der hãufigen Verbindung von ې‎ 
mit }م‎ hier eingedrungen. Zu ی‎ neben لام‎ vgl. z. B. Divans 99, 


×٣. 16, v. 6: ما قرم . . . يى إذا اللْوّماء ليوا‎ ,Niohk wird 


Harim geschmãht, wenn die niedrigen getadelt werden“ und 1I. Ja’. 


Il, 1134, 2:‏ 
برت َي عواذلي* يَأيتنى والومُهُن 

„Am früûhen Morgen kamen meine Tadlerinnen zu mir und schmãh- 
ten mich und ich schalt sie“ (die richtige Lesart ist أ لومهنةٌ‎ 
wie aus den zahlreichen zu diesem Verse von A. Fischer, ZDMG. 
49, 675 gegebenen Belegen hervorgeht). ) 

S. 22, 15-17. :تيم‎ Vers citiert Ham. 63, 20 (Var. ,(ڊیات الجزع‎ 
zweiter Halbvers Jak. III, 625 s. v. Ae; zu خرعبة‎ vgl. z. B. Div. 
111, Nr. 13, v. 14: مء اللرع خرعية‎ und dazu A. Fischer, ZDMG. 


571, 188, 2 

S8. 22, 18—20. :خم‎ Vers von ‘Antarah, in dessen Mu'all. bei 
Arnold 164, v. 64, bei Tibrizî 104, v. 66; Gamharah 99, 7; Divans 48, 
v. 71; bei Nöldeke, Fünf Mo'allaqat, Il, S. 21; citiert Hiz. I, 423, 6 


2 خم 2 .راف ٣ق؟ ن‎ vg. z. B. noch Ham. 338, 19: انا خام‎ 


Wenn Leute feig zurückweichen .‏ „ اوا 
.× أذيم ذامّا :8 ,245 S. 22, 20. Ù: s. Sîb. I,‏ 


54 E. Pröbster, Ibn Ginnı. 


8. 22, 21—23, 1. pay: Vers von al-Ašã, citiert Qauh., Lis. und 


Tag s. v. py, Mutanabbi 57, ad v. 24, wo Mutanabbîi mit اس‎ 
الكتائب رامت ولم درم‎ vielleicht den Vers des A šã nachahmt; 


Durrah 72, 6 (Var. lidi& آنا لا ڌرم »م‎ lyÎ); Hiz. 1 359, 9 v. u. und 


II, 265, 3 (der erste Halbvers hier in der Gestalt: ly فلا رمت‎ 
بنا عندنا‎ — Du ردم‎ vgl. noch Mu'all. 104, v. 37. 


S. 23, 2. Zu «a „nach dem Blitze sehen“ vgl. Mu‘all. 32, vr. 73. 
Die ursprûngliche Bedeutung der Wurzel ist wohl ,„bineinstecken“, 
vgl. Hud. K. Nr. 16, 22 u. a. und sein Verbhãltnis zu 5 und ım 
(s. dazu Nöldeke, ZDMG. 37, 532). 

S. 23, 3. 4. Zu ضیم‎ vgl. z. B. Hud. K. Nr. 6, 3; Nöld., Del., 
2, 1 u.a. 

S. 23, 11—16. Vers von Namir b. Taulab, nach andern von 
Nusaib, findet sich: Ag. XIX, 159, 15! und 160, 5 und 92; Hiz. IH, 
546, 183; ‘Ikd III, 124, 5 v. u. und 128, 143 und Ham. 600, 1. 2* 
(an letzter Stelle 3 Commentar zu dem Verse: 

أحِبْكمُ ما مُت حًا قن فت فوا كينا فی بكم بعیی 
„leh liebe euch, solange ich lebe; wenn ich aber sterbe — o Schmerz,‏ 
den der mir bereitet, der euch nach mir liebt!“).‏ 


S. 23, 17-21. :أون‎ Vers 1 und 2 übersetzt bei Lane s. 7v. 
جون‎ ; citiert dau. und Lis. s. vv. :جو 14ن ان‎ 3 ۲۲. )1i8. 8. ۲. جوں‎ 
Var. طول‎ für :(مر‎ Tag 8. 7v. ا‎ Vv. 3, 7. جون‎ vr. 1 und 2 )in allen 
diesen Citaten رينت الجتيل ٣ا بنتثت الحليس‎ 

9. 24, 1. 271 صون‎ 81. z. B. عرض مَصون‎ Durrah 58, 9. 10 = 
‘Ikd I, 60: „eine wohlbewahbrte Ehre“. 

S. 24, 2. :کون‎ Vers ٠١ ,الربيع بن ضبع الغرارى‎ citiert 
Lis. und 'Tãg 8. 7. کو‎ (Var. ,(يهرم×‎ Hiz. IV, 481 (Ainî, dieselbe 


هيم 


و من ا ب ہم با بعد in folgender Gestalt:‏ )1 

2) in der zweiten der von Ibn Ginni mitgeteilten E ED SE 
3) der zweite Halbvers in der Gestalt: Jدعڊ فوا کہدی من | بییہم با‎ 
4) in den beiden ersten der von Ibn Ginnîi gegebenen Überlieferungen. 
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Var.); ausführliche Besprechung Hiz. III, 307, 2 ff (wo لھ جاأء‎ Var. 
für «İS notiert und die Lesarten يهل م×‎ und بهرمه‎ folgendermassen 
einander ااا‎ werden: .. . یهلم× من لمت اليناء‎ 
.)ذا اسقط . > وروی پھر م× . . . ای يضعفه‎ 

8. 24, 4. موونة :مون‎ und موونة‎ 8. z. B. Sib. I, 391, 21 und 
410, 8. 

8. 24, 6. آنَ يتين فهو فعِل يفل :20 .19 ,399 ,11 .ط81 :أين‎ 
الأران وکو الجين‎ y4. Mutanabbi 132, 5 bemerkt al-Asma'î, dass 
keinen yan habe, Abü Zaid dagegen nennt این‎ 

8. 24, 7-11. :بين‎ ‰6 citiert Lis. XVI, 312 und Tag IX, 341 
8. 7. منجنون‎ (Var. ;(ف جلول اتاگ فی مَنحاة‎ is. umd Tag s8. vr ڊدین‎ 
(schlecht :(فوق دول نون‎ Nawadir 60, 1. Zu ون‎ fûr جين‎ 
s. Adab 592, 2 f. u. a. 

S. 24, 12. 13. Zu yڍ0‎ „gehorchen“ vgl. z. B. Mu‘all. 126, v. 25. 

S. 24, 13—-15. :ردن‎ Korancitat Sure 83, 14. 

S. 24, 16. Zu شین‎ vgl. z. B. Hud. W. Nr. 255, 9 u. a. 

S. 24, 18 s. S. 3, 12. 


8. 24, 19. 20. :غين‎ u der Hadit-Stelle vgl. Gauh., Tag, 
Ibn al-Atîr's Nihaja und Lane s. v. بان‎ 


S. 25, 2. 3. :مین‎ Vers von ,عدی بن زډدد‎ citlert Gauh., Lis. 
und Tag s. v7. y4«, lautet vollstindig: 
م ص‎ u E ص ن ص‎ 
َقَذَدَتِ الأَوِيمَ لِراعِمَيْو  وألْقى وها بَا وميا‎ 
(Gauh. (فقلمت‎ „ Und sie liess die Haut seiner zwei Armadern der 
Lãnge nach zerschneiden, und er fand in ihrer Rede nur Lug und 
Trug“. Zur Verbindung کنبا ومينا‎ vgl. Hiz. I, 161, 6 v. u. = 490 
(Ainî), 4. Š5 v. u.: 
ن‎ E E AD 2 ہے ن ےہ کے ت رے ب‎ 
„Hast du mit Lug und Trug behauptet, dass du unsere Vornehmen 
getötet hast?“ 
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S. 25, 4—7. Du sg vgl. z. B. de Sacy, Chrestom.?, II, 149, v. 50: 
.ع طیے ,طوح ,تيد ,توه 20 .فان صاحبَها قد تاةَ فغ البَلْل‎ 
Sib. II, 399, 12-20 und dazu Jabn’s Übersetzung; Mufassal 179, 
18—20; I. Ja. Il, 1411, 24—1412, 4. 


S. 25, 8. 9. Zu شوه‎ vgl. Hud. W. Nr. 183: .شاه الوجة ای قد‎ 


Der Ausspruch des Propheten 3 شاھت الوجو‎ nde sich bn Him, 
Sira,®ed. Wüstenfeld, I, 445, 14; Ag. IV, 27, 23 u. s.; citiert Gaub., 
Lis. und Tag s8. 7. 5q. 

vg. Sib. 11 399, 12 £‏ قول الخليڵ س2 .17 ,25 .8 


S. 25, 18fÊ Vgl. Sib. U, 433, 3f. — Jahn Il, 1, § 554 f.; Mu- 
fassal 183 f.; I. Ja’. Il, 1451 ff. 


Register. 


طويل 23,1315 
طويل 21,1 


رجر 16.17 ,2 
بسیط 12,1 


بسيیط 4,2 


رجز 13,117.18 


رجز 1114.15 
رجز 12,0 
طويل 12,5 
رجز 12,1518 


وافر 12,11 


طويل . 14,5 


طویل 
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5,16 
23,1 
22,12 
17,14 
22,19 
6,11 
14,1 


23,4 


بسيط 23,9 ;3,10 


ن 


رر 


ور 
رجر 


25,7 

25,3 

19, 8-12 

23, 19-1 
5,10 

24,9.10 


3,12; 24,18 


م 9 


شمل 


13,3.4 
20,7 


17,19 


21,14 


11,11 


17,9.10 


21,6 
21,10 
16,3 
20,11 
20,17 


58 


` 15,19 


59 


Register. 


فهر ست الاسهاء الاعلام 


ى 
کختنوس 12,15 
دعل 23,13.14 

ن 
ذات ألعنبةخ 22,17 
ذو رعین 19,8 
ذو الرمة 71,14 

ر 
روب 25,6 ;11,18 
> ر 
ابو زجیل 12,10 
أو زيل 25,13 ;21,12 ;11,18 


س 
السليك بن السلكة 2,9 
بو السيّال العدوىّ 11,17 
سیجود× 2,122.13 ;1,15 

۰ 

طیىء 5,11 

ع 
أبو العباس 3,5.16 
بو عثمن [المازني] 8,5.7.9 


العرب 20 ,3 


علقية بن عبذة 23,8 ;3,9 


١ 
2,18 خن دں چجیی‎ 
4,2 الأخطل‎ 
3,5.7; 7,14; 13,19 الأصمعىّ‎ 
16,1; 19,13 الاعشى‎ 
ب‎ 
3,2.4.15 البغلاذيون‎ 
ابو بکر [حید بن الجسسن]‎ 
3,5; 218 22,2 
4 


بنو تميم 23,10 ;3,6 


جردر 20,15 
اجۆع 22,17 


بجنت الجتيك 23,19 


ح 
حسان [بن تابت] 9,2 
بو لجسن [الأخفش الأوسط] 2,1 


الجسن بن ابی الجحسن البصرى 
16,9.10 
خ 
الخليل 25,17 ;1,15 
الخنساء 17,18 


گیلی 14,5 


م 
ڪید ڊنن يزيد 12,6 


ن 
نافع دن قط 18,1 
بو الم 17,8 ;11,10 


ë 


الهنذل 21,21 ;8,13 


60 E. Pröbster, Ibn Ginni. 


أبو علي [الفارسي] ;9,2.18 ;3,4 
24,8 ;21,8.19 ;16,12 ;14,4 ;13,16 
ابر عمرو الشيبانى 22,2 

ابو عەرو [بن العلاء] 3,7 
| عذقرة 17,13 

ف 
الفرزدق 20,7 


| 
الكميت 6,17 


Nachtrãage und Berichtigungen. 
Herr Professor N öldeke hat mich darauf aufmerksam gemacht, 


da6 S. XV, 11 für آے :ێی‎ (Meine i sind meine Zeugen; 
habe ich doch mit ihnen geweint ....“) und das. 19 für الركاب‎ 
des Metrums wegen کاب‎ 1 RES zu lesen ist 


Herr Professor F EE stellt mir noch folgende Notizen zur 


Verftgung: 
S. 1,11. Für xiulژتمn‎ 1. .مقاییس×‎ Vgl. 2, 3; Dozy, Suppl., 


s. v.; Ibn Haldün, Muqaddima, Bairüut 1900, o04, pu. oov, 8; Sacy, 
Chr.? I, IF, 10 und besonders Durrah "a, 10, wo die سyيlتم‎ 
) التصر یف‎ |) dem کا م العرب‎ gegenüberstehen wie hier dem £ 
šةسqاقم‎ wird immer nur dd reines nom. act. gebraucht; vgl. Durrah 
Ya, 11. £4, 3 v. u. o*, ult. ol, 2 etc. 

S.3, 6f Vgl. I. Halawaih, Laisa, AJSLL. XV, p. 33, no. o. 

S. 3, 10. Findet sich auch Hiz. IV, v4, 1 (Ain?). 

S. 4, 2. Der Halbvers richtig gedeutet Mubît al-Mubit 8. ۾‎ 

S. 5, 10. Vgl. Nöldeke, Zur Grammatik des class. Arabisch, 
S. 6, 7 v. u.. Die Übersetzung, die N. von dem Verse gibt, ist 
aber irrig (er erklãrt sie selbst für unsicher), denn sie nimmt 


für (شوء) ا‎ im Akt. wie im Pass. die gleiche Bedeutung an, was 
nicht geht, und ignoriert auferdem das Aã in der zweiten Vers- 
hãlfte. Zu üûbersetzen ist: „Der Wanderzug ist vorbeigezogen und 
hat nicht .im ` mindesten dein Liebesverlangen erregt — wãhrend 


ich doch sonst zu sehen pflegte, wie dein Verlangen durch die 1n 
den Kamelsãnften reisenden Frauen erregt wurde.“ Vgl. Üis. 


XIX, lo, 5 v. u:; Hiz. Ill, oo, 13. 2n ری‎ Aã im Sinne von 
ا کت ار‎ Wright, I, p. 286, Fubnote*. 
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S. 6, 14. 15. Wie die Reihenfolge aa — مشيب — مسيب‎ 
zeigt, ist der Text hier nicht ganz in Ordnung. 

S. 7,10. Vgl. zu dem Halbvers jetzt noch meine Ausführ- 
ungen ZDMG. 58, 869-—8711. 

S. 7, 13. Der in der Anm. zitierte Vers findet sich auch 
Kamil +۳“, 4; Maidanî, Amtal, ed. Freytag, II, p. 89 (s. auch p. 
154, ult.) und Lis. und Tag s. rv. جرر‎ (wo عيشى‎ natûrlich nur ein 
Flüchtigkeitsfehler fûr yase ist) und .جعر‎ 


8. 7, 14. Fûr &a l. šaÎ (richtig Lis. und Mubit al-M. &. v. 
;(غیث‎ vgآ.‎ noch Muzhir I, 44, 5. ve, pu. und Faijümî, Misbah 
8. ۷. .غىث‎ ۰ 


S. 8, 14. Findet sich auch I. Qutaiba, Sir, et, 3 (wo für 


zu lesen ist). ٠‏ الصبوح besser‏ الصبوح 

S. 12, 15—18. Die 4 Verse auch I. Qutaiba, Sir, +4, 13. 14. 

S. 13, 3. 4 Vgl noch G@aubh., Lis. und Tag s. v~. علو‎ (wo 
Abü-n-Nagm als Verfasser genannt wird); Kamil ve”, 6; IL Ja. 
oP, 19; Nahbas, Komm. z. Mu'all. des Imra’ al-Qais, ed. Frenkel, 
S. 41, 14, und Zauzanî, Sarh al-Mu‘all., ed. Kairo 1304, P4. 

S. 13, 7—9. Zu den in ‘der Anm. zitierten Versen des Ibn 
al-Itnãaba vgl. noch Kamil ve”, 13—15 und ef”, 7. ١ 

S. 13, 15. Zitiert Lis. und Tag s. v. bۈbn.‎ 

S. 14, 4. Zu Gێ‎ vgl. jetzt Nöldeke, Beitr. z. semit. Sprach- - 
wıssenschaft, 14, Anm. 6. 

S. 15, 3. Vgl. 4, 9. 

S. 15, 11. 7u ggڊ‎ ist auch zu vergleichen Ham. vP*, öfF 


S. 16, 3. Für سمل .1 شہل‎ vgl. Tibrizî tr, v. tt; Sacy, Chr., 


Il, tot, v. II und Su‘ara’ an-nasranîja "4v, 5. 
S. 17, 1. Zu dem in der AÃnm. zitierten Verse قساغ الم‎ 
vgl. noch Lis. und Tag s. v. und Lane s. 7. م4ç>.‎ Zu dem 


Gegensinn VOn «44> s. noch Ibn al-Anbarî, Addad, 4£ 

S. 20, 7. Nach Boucher, Divan de Férazdak, p. ft rührt der 
Vers von Ahtal her; vgl. Altal, ed. Salhani, ۳44. 

S. 21, 6. Der Vers auch zitiert, was mir früher entgangen 
war, Lis. und Tag s. v. عير‎ 
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S. 22, 17. Der Vers hat Laqit al-Ijadi zum Verfasser; s. Ben- 
fey's Orient und Occident, I, 709, v. F (wo Nöldeke fûr lgaall der 
Hs. zu Unrecht laill eingesetzt hat) und I. aš-Šagarî, Mubta- 
rat, F, pu. 

S. 23, 9. Vgl. 3, 10. 

S. 23, 13—16. Vgl. I. Qut., Sir, tv, 1; Pe, 1f. 

S. 24, 3. Der Vers auch zitiert Goldziher, Abhandlungen z. 
arab. Philol, 1I, 4, 12 (wo einige weitere Belege); I. Hagar, Isaba, 
I, tev۹, Nr. PviP; Mustabih P14, 5 und Tag s. v. رع‎ 

S. 24, 9. 10. Weiterer Beleg Zubaidî, Istidrak, 30, ult. 

S. 25, 3. Weitere Belege 1. Qut., Sir, tt, 5 und Muhbit al-M. 
8. ¥. ®. Der in der Anm. zitierte Vers rührt von “Abîd b. al- 
Abras her. Er findet sich noch I. Qut. a. a. O. te, 18; Ags. XIX, 
Ao, 9; Isk. Abkarius, Rauda, P4, 9; Suara an-nasranîija 044, S8: 
Hiz. I, PP, 14; Sujuti, Sarh Sawahid al-Mugnîi, Ms. Thorb. A 121, 
S. 185, 2 etc. 


So weit Herr Professor Fischer, der mich auferdem noch darauf 
aufmerksam gemacht hat, da§ der Text allerlei kleine Lücken zu ent- 
halten scheint. leh bin dieser Frage nachgegangen und habe dabei 
festgestellt, da6 folgende Wurzeln fehlen: 


تور توج بوق بوغ بوط بوض بوش بوت بوب آیس آید آوه 
E E E E‏ 
خوب حيش حيز (حوث) حوت جيف جيظ جوها جون جوم 
خیص خیت خوم خوق (خوص) خوش خوس (خوث) خوت 
دوج دیص" ددم دوق دوغ (دوش) دوخ دوح دوج (خیف) 
روک .رو روس رود روج روت 9و 03 وع دو دوچ 
زیط زیے زوغ زود زوج ریه ربیل ریق ریف ریے روه (رون) 
a E E‏ شو شون (شوع) وشن .نوع , تدوج :زم 
E O E E‏ 
غوج عيك عون عوك عوص عوس عوز عون ظوف طوق طوس 
قوق قوض قو قوے فین فیش فوغ غیل غیف (غید) غوط 
کر کے کو کور کور کو کی کا ی ی و ي 


64 E. Pröbster, Ibn Ginnî., 


موث موا ليح لیص لوه لوف لوص لوس لوخ کید کیف کیص 
نوف نوع نوض نود نوج ميش یع م موغ موص موس 
e e a a e‏ 
fenbar sind diese‏ .صف 4ہ میط میص یل یت مي وع 
Wurzeln (die eine oder andre vielleicht ausgenommen, die erst bei‏ 
der Uberlieferung der Risala verloren gegangen sein mag) bereits‏ 
von Ibn Ginnî ausgelassen worden, z. T. wohl mit Absicht oder‏ 
well sie ihm unbekannt waren, z. T. aber sicher nur aus Nachlãssig-‏ 
keit (vgl. z. B. das Fehlen so bekannter Wurzeln wie sşض, du ete.).‏ 


یا ا و 


THE BORROWER WILL BE CHARĞ 
AN OVERDUE FEE IFTHIS BOOKISNÎ 
RETURNED TO THE LIBRARY ON ( 
BEFORE THE LAST DATE STAMP 

. NON-RECEIPT OF OVERDÛ 


n م‎ 


a1 


۹ 


Dua hi 


OL 12.7 Bd.1, 


ا 


5 > 5 | 1 


47 


e 


